
TECHNICAL DATA AND SYMBOLS [P]

(EN) Not included (UA) Не входить (PL) Nie 
wliczone (CZ) Není v ceně (SK) Nezahŕňa (HU) 
Nem tartalmazza (RO) Nu este inclus (BG) Които 
не са включени (GR) Δεν περιλαμβάνονται (LT) 
Neįtrauktos (LV) Nav iekļauts (EE) Ei sisalda

(EN) Detailed information in multilingual section. (UA) Детальна інформація наведена у багатомовному розділі. (PL) Szczegółowe informacje 
znajdują się w części wielojęzycznej. (CZ) Podrobné informace naleznete ve vícejazyčné části. (SK) Podrobné informácie nájdete vo viacjazyčnej 
časti. (HU) Részletes információk a többnyelvű részben találhatók. (RO) Informații detaliate se găsesc în secțiunea multilingvă. (BG) Подробна 
информация е налична в многоезичния раздел. (GR) Λεπτομερείς πληροφορίες στο πολύγλωσσο τμήμα. (LT) Išsami informacija pateikta 
daugiakalbiame skyriuje. (LV) Detalizēta informācija pieejama daudzvalodu sadaļā. (EE) Üksikasjalik teave on esitatud mitmekeelses jaotises.

(EN) BATTERY REPLACEMENT (UA) ЗАМІНА БАТАРЕЇ (PL) WYMIANA BATERII (CZ) VÝMĚNA BATERIE (SK) VÝMENA BATÉRIE 
(HU) ELEMCSERE (RO) INLOCUIRE BATERIE (BG) СМЯНА НА БАТЕРИЯТА (GR) ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ (LT) BATERIJOS 
KEITIMAS (LV) BATERIJAS NOMAIŅA (EE) PATAREI VAHETUS

P8. Мінімальна відстань від світильника або джерела світла до освітлених об’єктів;
P9. Пошкоджений розсіювач світла, екран або захисну кришку необхідно негайно замінити;
P10. Клас захисту від пилу та вологи. Виріб захищений від пилу та струменів води;
P11. Клас захисту від механічних впливів;
P12. Виріб необхідно використовувати на відкритому повітрі;
P13. Вага виробу;
P14. Розміри виробу;
P15. Діапазон робочих температур;
Максимальна висота встановлення — 6 метрів. Матеріали виробу: алюміній, полікарбонат, залізо; 
Дата виробництва та номер партії вказані на індивідуальній упаковці та на виробі; Термін збері-
гання до початку експлуатації — 5 років; Рекомендовані значення крутильного моменту для крі-
пильних гвинтів 20–25 Н•м. Тип кривої світла: Д (косінусна); Виріб відповідає вимогам ДСТУ EN IEC 
55015:2021,  EN IEC 61000-3-2:2019,  ДСТУ EN 61000-3-3:2017, ДСТУ EN 61547:2016,  ДСТУ EN 60598-
1:2017, ДСТУ EN 60598-2-3:2014, ДСТУ EN 50581:2014.

3. ВМІСТ КОРОБКИ [B]
Див. схему на титульній сторінці.

4. ІНФОРМАЦІЯ З БЕЗПЕКИ
Уважно прочитайте цей посібник перед встановленням та використанням.
• Встановіть виріб у місці з достатнім сонячним світлом для належної зарядки.
• Не встановлюйте світильник у затінених місцях, оскільки це може вплинути на його продуктивність.
• Переконайтеся, що виріб надійно закріплений, щоб запобігти падінню або механічним пошко-
дженням.
• Не використовуйте виріб, якщо корпус, сонячна панель або інші компоненти пошкоджені.
• Не розбирайте та не модифікуйте виріб.
• Не накривайте сонячну панель або джерело світла.
• Світильник може нагріватися під час роботи. Не торкайтеся одразу після вимкнення.
• Тримайте подалі від легкозаймистих матеріалів та джерел тепла.
• Використовуйте лише за вказаних умов експлуатації.
• Не використовуйте у вибухонебезпечних або хімічно агресивних середовищах.
• Виріб містить акумуляторну батарею. Не піддавайте його впливу вогню, високих температур або 
води.
• Якщо виріб пошкоджено або працює неправильно, негайно припиніть його використання.
Недотримання цих інструкцій може призвести до травм, пожежі або пошкодження майна. Виробник 
не несе відповідальності за пошкодження, спричинені неправильним використанням або встанов-
ленням.

5. ВСТАНОВЛЕННЯ / МОНТАЖ [M]
Встановіть виріб відповідно до схеми на титульній сторінці. Розташуйте світильник так, щоб сонячна 
панель була орієнтована якомога перпендикулярніше до сонячного світла для оптимального заря-
джання.
ВАЖЛИВО: Переконайтеся, що сонячна панель не затінена будівлями, деревами чи іншими предме-
тами. Уникайте встановлення в місцях, де рухомі предмети (наприклад, гілки) можуть спричинити 
помилкове спрацьовування датчика. Після встановлення натисніть кнопку живлення, щоб активу-
вати виріб.
ПРИМІТКА: Виріб за замовчуванням запускається в режимі PIR-A. Інші режими можна вибрати за 
допомогою кнопки або пульта дистанційного керування.

6. КЕРУВАННЯ [U]
ВАЖЛИВО: Перед першим використанням дайте виробу зарядитися під прямими сонячними про-
менями протягом 1–2 днів.
ВИБІР РЕЖИМУ (кнопка на світильнику): Коротко натисніть кнопку, щоб перемикатися між режимами 
в такій послідовності: PIR-A  PIR-B  AUTO  повторити
Вибраний режим підтверджується спалахами світла:
• 2 спалахи – режим PIR-A: 100% яскравість при виявленні руху  10% через 15 секунд
• 3 спалахи – режим PIR-B: 100% яскравість при виявленні руху  ВИМК. через 15 секунд
• 1 спалах – режим AUTO: Світло працює автоматично: – 3 години при 100% яскравості – наступні 3 
години при 70% – потім 30% до сходу сонця або розрядки акумулятора
Натисніть і утримуйте кнопку протягом 3 секунд, щоб активувати режим СНУ. У цьому режимі:
– світло вимкнено
– заряджання вимкнено
ПРИМІТКА: Режим сну призначений для транспортування та зберігання, щоб запобігти розрядці 
акумулятора.
Щоб відновити нормальну роботу, перемкніть виріб у будь-який режим роботи.
ПУЛЬТ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ:
U1. УВІМК. – вмикає світло.
U2. ВИМК. – вимикає світло (заряджання триває протягом денного світла).
U3. Режим 100% яскравості.
U4. Режим 50% яскравості.
U5. Збільшення яскравості.
U6. Зменшення яскравості.
U7. Режими датчика руху (натисніть «M»): PIR-A  PIR-B.
U8. Режим AUTO.
U9–U11. Режими таймера: Автоматичне вимкнення через 3 / 5 / 8 годин.
Вибраний режим зберігається та повторюється щодня.

7. ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Підтримуйте чистоту сонячної панелі для забезпечення ефективного заряджання. Протирайте виріб 
м’якою сухою або злегка вологою тканиною. Не використовуйте агресивні хімічні речовини або абра-
зивні засоби для чищення. Перед чищенням перемкніть виріб у режим сну.
Для тривалого зберігання:
– повністю зарядіть акумулятор
– зберігайте в сухому місці
ВАЖЛИВО: Не зберігайте виріб з повністю розрядженим акумулятором.
Виріб оснащений незмінним світлодіодним джерелом світла. Коли термін служби джерела світла 
закінчиться, необхідно замінити весь виріб. Акумулятор може бути замінений лише виробником або 
уповноваженим сервісним агентом. Не розбирайте та не ремонтуйте виріб самостійно.

8. ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ
Зберігайте виріб в оригінальній упаковці в сухому, провітрюваному приміщенні, захищеному від 
вологи та прямих сонячних променів. Температура зберігання: від –20°C до +40°C. Транспортування 
дозволено всіма видами критого транспорту в оригінальній упаковці.

9. ГАРАНТІЯ
Гарантійний термін зазначено на упаковці виробу та починається з дати продажу. Протягом гаран-
тійного терміну дефектний виріб може бути замінений або повернутий після пред’явлення підтвер-
дження покупки за умови наявності всіх компонентів.
Гарантія не поширюється на:
• пошкодження, спричинені неправильним використанням або встановленням;
• несанкціоноване розбирання або ремонт;
• механічні пошкодження;
• пошкодження, спричинені форс-мажорними обставинами.

Виробник залишає за собою право вносити технічні зміни без попереднього повідомлення. Остання 
версія інструкції доступна за адресами: www.videx.ua та www.videx.com.pl.

PL – POLSKI
Solarna lampa uliczna LED z czujnikiem ruchu.

Dziękujemy za wybór produktu Videx!
Przed użyciem prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją obsługi i zachowanie jej do 
wykorzystania w przyszłości.

1. OPIS PRODUKTU
Produkt ten jest przeznaczony do autonomicznego oświetlenia zewnętrznego ulic, podwórek i terenów 
prywatnych. Oprawa zasilana jest energią słoneczną i wyposażona we wbudowany akumulator. 
Automatycznie włącza się o zmierzchu i wyłącza o świcie, ładując się w ciągu dnia. Zintegrowany czujnik 
ruchu dostosowuje oświetlenie w zależności od wykrytej aktywności.

2. DANE TECHNICZNE I SYMBOLE [P]
P1. Parametry oświetlenia LED: P1.1. Strumień świetlny (tryb czujnika); P1.2. Strumień świetlny (tryb 
AUTO); P1.3. Temperatura barwowa; P1.4. Wskaźnik oddawania barw; P1.5. Kąt wiązki światła; P1.6. 
Znamionowa trwałość; P1.7. Cykle przełączania;
P2. Parametry akumulatora: P2.1. Znamionowa energia; P2.2. Typ akumulatora; P2.3. Napięcie 
znamionowe; P2.4. Pojemność; P2.5. Czas pracy (tryb AUTO); P2.6. Czas ładowania (w świetle słonecznym); 
P2.7. Cykle ładowania;
P3. Parametry panelu słonecznego: P3.1. Moc maksymalna; P3.2. Napięcie (Vmp); P3.3. Prąd (Imp); P3.4. 
Napięcie obwodu otwartego (Voc); P3.5. Prąd zwarcia (Isc); P3.6. Maksymalne napięcie systemu; P3.7. 
Standardowe warunki testowe (STC);
P4. Parametry czujnika: P4.1. Typ czujnika; P4.2. Zasięg detekcji; P4.3. Kąt detekcji; P4.4. Czas świecenia 
po detekcji;
P5. Zalecana wysokość montażu;
P6. Produkt można montować i użytkować na powierzchniach normalnie palnych;
P7. Klasa III. Produkt, w którym ochrona przed porażeniem prądem elektrycznym jest zapewniona poprzez 
zasilanie go bardzo niskim napięciem bezpiecznym (SELV) bez ryzyka powstania napięcia wyższego niż 
bezpieczne;
P8. Minimalna odległość oprawy oświetleniowej lub źródła światła od oświetlanych obiektów;
P9. Uszkodzony dyfuzor, osłonę lub osłonę ochronną należy natychmiast wymienić;
P10. Klasa ochrony przed kurzem i wilgocią. Produkt jest chroniony przed kurzem i strumieniami wody;
P11. Klasa ochrony przed uderzeniami mechanicznymi;
P12. Produkt musi być używany na zewnątrz;
P13. Waga produktu;
P14. Wymiary produktu;
P15. Zakres temperatur pracy;
Materiały produktu: aluminium, poliwęglan, żelazo;

3. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA [B]
Patrz schemat na stronie tytułowej.

4. INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użyciem należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.
• Produkt należy zainstalować w miejscu o odpowiednim nasłonecznieniu, aby zapewnić prawidłowe 
ładowanie.
• Nie należy instalować oprawy w zacienionych miejscach, ponieważ może to wpłynąć na jej wydajność.
• Upewnij się, że produkt jest bezpiecznie zamontowany, aby zapobiec jego upadkowi lub uszkodzeniom 
mechanicznym.
• Nie używaj produktu, jeśli obudowa, panel słoneczny lub inne elementy są uszkodzone.
• Nie rozmontowuj ani nie modyfi kuj produktu.
• Nie zakrywaj panelu słonecznego ani źródła światła.
• Oprawa oświetleniowa może się nagrzać podczas pracy. Nie dotykaj bezpośrednio po wyłączeniu.
• Trzymaj z dala od materiałów łatwopalnych i źródeł ciepła.
• Używaj wyłącznie w określonych warunkach pracy.
• Nie używaj w środowisku wybuchowym lub agresywnym chemicznie.
• Produkt zawiera akumulator. Nie wystawiaj go na działanie ognia, wysokich temperatur ani wody.
• Jeśli produkt jest uszkodzony lub nie działa prawidłowo, natychmiast zaprzestań jego użytkowania.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować obrażenia ciała, pożar lub uszkodzenie mienia. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane niewłaściwym użytkowaniem lub 
instalacją.

5. INSTALACJA / MONTAŻ [M]
Zamontuj produkt zgodnie ze schematem na stronie tytułowej. Aby zapewnić optymalne ładowanie, 
należy ustawić oprawę tak, aby panel słoneczny był skierowany jak najbardziej prostopadle do światła 
słonecznego.
WAŻNE: Upewnij się, że panel słoneczny nie jest zacieniony przez budynki, drzewa ani inne obiekty. Unikaj 
montażu w miejscach, w których poruszające się obiekty (np. gałęzie) mogą powodować błędną aktywację 
czujnika. Po montażu naciśnij przycisk zasilania, aby aktywować produkt.
UWAGA: Produkt domyślnie uruchamia się w trybie czujnika A. Inne tryby można wybrać za pomocą 
przycisku lub pilota.

6. STEROWANIE [U]
WAŻNE: Przed pierwszym użyciem należy ładować produkt w bezpośrednim świetle słonecznym przez 1–2 
dni.
WYBÓR TRYBU (przycisk na oprawie): Krótkie naciśnięcie przycisku powoduje przełączanie trybów w 
następującej kolejności: PIR-A  PIR-B  AUTO  powtarzanie
Wybrany tryb jest potwierdzany mignięciami światła:
• 2 mignięcia – tryb PIR-A: 100% jasności po wykryciu ruchu  10% po 15 sekundach
• 3 mignięcia – tryb PIR-B: 100% jasności po wykryciu ruchu  WYŁĄCZENIE po 15 sekundach
• 1 mignięcie – tryb AUTO: Oświetlenie działa automatycznie: – 3 godziny przy 100% jasności – kolejne 3 
godziny przy 70% jasności – następnie 30% do wschodu słońca lub rozładowania baterii
Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy, aby aktywować tryb SLEEP. W tym trybie:
– światło jest wyłączone
– ładowanie jest wyłączone
UWAGA: Tryb uśpienia jest przeznaczony do transportu i przechowywania, aby zapobiec rozładowaniu 
akumulatora.
Aby wznowić normalną pracę, przełącz produkt w dowolny tryb pracy.
PILOT:
U1. ON – włącza światło.
U2. OFF – wyłącza światło (ładowanie jest kontynuowane w ciągu dnia).
U3. Tryb 100% jasności.
U4. Tryb 50% jasności.
U5. Zwiększ jasność.
U6. Zmniejsz jasność.
U7. Tryby czujnika ruchu (naciśnij „M”): PIR-A  PIR-B
U8. Tryb AUTO.
U9–U11. Tryby timera: Automatyczne wyłączanie po 3 / 5 / 8 godzinach.
Wybrany tryb jest zapisywany i powtarzany codziennie.

7. KONSERWACJA
Utrzymuj panel słoneczny w czystości, aby zapewnić efektywne ładowanie. Czyść produkt miękką, suchą 
lub lekko wilgotną ściereczką. Nie należy używać agresywnych środków chemicznych ani ściernych 
środków czyszczących. Przed czyszczeniem należy przełączyć produkt w tryb uśpienia.
W przypadku długotrwałego przechowywania:
– całkowicie naładować akumulator
– przechowywać w suchym miejscu
WAŻNE: Nie przechowywać produktu z całkowicie rozładowanym akumulatorem.
Produkt jest wyposażony w niewymienne źródło światła LED. Po osiągnięciu końca żywotności źródła 
światła należy wymienić cały produkt. Wymiany akumulatora może dokonać wyłącznie producent lub 
autoryzowany serwis. Nie należy demontować ani naprawiać produktu samodzielnie.

8. PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Produkt należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu, w suchym, przewiewnym miejscu, chroniąc 
przed wilgocią i bezpośrednim działaniem promieni słonecznych. Temperatura przechowywania: 
od –20°C do +40°C. Dozwolony jest transport wszystkimi rodzajami krytych środków transportu w 
oryginalnym opakowaniu.

9. GWARANCJA
Okres gwarancji podany jest na opakowaniu produktu i rozpoczyna się od daty sprzedaży. W okresie 
gwarancji wadliwy produkt może zostać wymieniony lub zwrócony za okazaniem dowodu zakupu, pod 
warunkiem, że wszystkie elementy są dołączone.
Gwarancja nie obejmuje:
• uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania lub instalacji;
• nieautoryzowanego demontażu lub naprawy;
• uszkodzeń mechanicznych;
• uszkodzeń spowodowanych siłą wyższą.

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych bez uprzedniego powiadomienia. 
Najnowsza wersja instrukcji jest dostępna na stronach internetowych: www.videx.ua i www.videx.com.pl.

CZ – ČEŠTINA
LED solární pouliční osvětlení s pohybovým senzorem.

Děkujeme, že jste si vybrali produkt Videx!
Před použitím si pečlivě přečtěte tuto uživatelskou příručku a uschovejte si ji pro budoucí použití.

1. POPIS PRODUKTU
Tento produkt je určen pro autonomní venkovní osvětlení ulic, dvorků a soukromých prostor. Svítidlo 
pracuje na solární energii a je vybaveno vestavěnou dobíjecí baterií. Během denního světla se automaticky 
zapíná za soumraku a vypíná za úsvitu, zatímco se nabíjí. Integrovaný pohybový senzor upravuje osvětlení 
v závislosti na detekované aktivitě.

2. TECHNICKÉ ÚDAJE A SYMBOLY [P]
P1. Parametry LED světla: P1.1. Světelný tok (režim senzoru); P1.2. Světelný tok (režim AUTO); P1.3. 
Korelovaná teplota chromatičnosti; P1.4. Index podání barev; P1.5. Úhel vyzařování; P1.6. Jmenovitá 
životnost; P1.7. Spínací cykly;
P2. Parametry baterie: P2.1. Jmenovitá energie; P2.2. Typ baterie; P2.3. Jmenovité napětí; P2.4. Kapacita; 
P2.5. Doba chodu (režim AUTO); P2.6. Doba nabíjení (na slunci); P2.7. Nabíjecí cykly;
P3. Parametry solárního panelu: P3.1. Maximální výkon; P3.2. Napětí (Vmp); P3.3. Proud (Imp); P3.4. 
Napětí naprázdno (Voc); P3.5. Zkratový proud (Isc); P3.6. Maximální napětí systému; P3.7. Standardní 
zkušební podmínky (STC);
P4. Parametry senzoru: P4.1. Typ senzoru; P4.2. Detekční vzdálenost; P4.3. Detekční úhel; P4.4. Doba 
svícení po detekci;
P5. Doporučená instalační výška;
P6. Produkt lze instalovat a používat na normálně hořlavých površích;
P7. Třída III. Produkt, u kterého je ochrana před úrazem elektrickým proudem zajištěna napájením velmi 
nízkým bezpečným napětím (SELV) bez rizika vzniku vyššího než bezpečného napětí;
P8. Minimální vzdálenost od svítidla nebo zdroje světla k osvětleným objektům;
P9. Poškozený difuzér světla, stínidlo nebo ochranný kryt musí být okamžitě vyměněny;
P10. Třída ochrany proti prachu a vlhkosti. Výrobek je chráněn před prachem a tryskající vodou;
P11. Třída ochrany proti mechanickým nárazům;
P12. Výrobek musí být používán venku;
P13. Hmotnost výrobku;
P14. Rozměry výrobku;
P15. Rozsah provozních teplot;
Materiály výrobku: Hliník, polykarbonát, železo;

3. OBSAH BALENÍ [B]
Viz schéma na titulní straně.

4. BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Před instalací a použitím si pečlivě přečtěte tuto příručku.
• Nainstalujte výrobek na místo s dostatečným slunečním zářením pro správné nabíjení.
• Neinstalujte svítidlo do stinných míst, mohlo by to ovlivnit jeho výkon.
• Ujistěte se, že je výrobek bezpečně upevněn, aby nedošlo k pádu nebo mechanickému poškození.
• Nepoužívejte výrobek, pokud je poškozen kryt, solární panel nebo jiné součásti.
• Nerozebírejte ani neupravujte výrobek.
• Nezakrývejte solární panel ani světelný zdroj.
• Svítidlo se může během provozu zahřát. Nedotýkejte se jej ihned po vypnutí.
• Uchovávejte mimo dosah hořlavých materiálů a zdrojů tepla.
• Používejte pouze za stanovených provozních podmínek.
• Nepoužívejte ve výbušném nebo chemicky agresivním prostředí.
• Výrobek obsahuje dobíjecí baterii. Nevystavujte jej ohni, vysokým teplotám ani vodě.
• Pokud je výrobek poškozen nebo nefunguje správně, okamžitě jej přestaňte používat.
Nedodržení těchto pokynů může vést ke zranění, požáru nebo poškození majetku. Výrobce nenese 
odpovědnost za škody způsobené nesprávným použitím nebo instalací.

5. INSTALACE / MONTÁŽ [M]
Nainstalujte výrobek podle schématu na titulní straně. Umístěte svítidlo tak, aby byl solární panel 
orientován co nejkolmoji ke slunečnímu záření pro optimální nabíjení.
DŮLEŽITÉ: Ujistěte se, že solární panel není zastíněn budovami, stromy ani jinými předměty. Neinstalujte 
jej v oblastech, kde by pohybující se předměty (např. větve) mohly spustit falešnou aktivaci senzoru. Po 
instalaci stiskněte tlačítko napájení pro aktivaci produktu.
POZNÁMKA: Výrobek se standardně spouští v režimu Senzor A. Jiné režimy lze zvolit pomocí tlačítka nebo 
dálkového ovladače.

6. OVLÁDÁNÍ [U]
DŮLEŽITÉ: Před prvním použitím nechte výrobek nabíjet na přímém slunci po dobu 1–2 dnů.
VÝBĚR REŽIMU (tlačítko na svítidle): Krátkým stisknutím tlačítka můžete přepínat mezi režimy v 
následujícím pořadí: PIR-A  PIR-B  AUTO  opakování
Vybraný režim je potvrzen bliknutím světla:
• 2 bliknutí – režim PIR-A: 100% jas při detekci pohybu  10% po 15 sekundách
• 3 bliknutí – režim PIR-B: 100% jas při detekci pohybu  VYP po 15 sekundách
• 1 bliknutí – režim AUTO: Světlo pracuje automaticky: – 3 hodiny při 100% jasu – další 3 hodiny při 70% 
– poté 30% do východu slunce nebo vybití baterie
Stiskněte a podržte tlačítko po dobu 3 sekund pro aktivaci režimu SLEEP. V tomto režimu:
– světlo je vypnuté
– nabíjení je deaktivováno
POZNÁMKA: Režim spánku je určen pro přepravu a skladování, aby se zabránilo vybití baterie.
Pro obnovení normálního provozu přepněte výrobek do libovolného provozního režimu.
DÁLKOVÝ OVLÁDAČ:
U1. ZAP – zapne světlo.
U2. VYP – vypne světlo (nabíjení pokračuje i během denního světla).
U3. Režim 100% jasu.
U4. Režim 50% jasu.
U5. Zvýšení jasu.
U6. Snížení jasu.
U7. Režimy pohybového senzoru (stiskněte „M“): PIR-A  PIR-B
U8. AUTOMATICKÝ režim.
U9–U11. Režimy časovače: Automatické vypnutí po 3 / 5 / 8 hodinách.
Vybraný režim se uloží a denně se opakuje.

7. ÚDRŽBA
Udržujte solární panel čistý, aby bylo zajištěno efektivní nabíjení. Čistěte výrobek měkkým suchým nebo 
mírně vlhkým hadříkem. Nepoužívejte agresivní chemikálie ani abrazivní čisticí prostředky. Před čištěním 
přepněte výrobek do režimu spánku.
Pro dlouhodobé skladování:
– plně nabijte baterii
– skladujte na suchém místě
DŮLEŽITÉ: Neskladujte výrobek s plně vybitou baterií.
Výrobek je vybaven nevyměnitelným LED světelným zdrojem. Po skončení životnosti světelného zdroje 
je nutné vyměnit celý výrobek. Baterii smí vyměnit pouze výrobce nebo autorizovaný servisní zástupce. 
Výrobek sami nerozebírejte ani neopravujte.

8. SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Výrobek skladujte v originálním obalu na suchém, větraném místě chráněném před vlhkostí a přímým 
slunečním zářením. Skladovací teplota: –20 °C až +40 °C. Přeprava je povolena všemi druhy krytých 
přepravních prostředků v originálním obalu.

9. ZÁRUKA
Záruční doba je uvedena na obalu výrobku a začíná běžet datem prodeje. Během záruční doby lze vadný 
výrobek vyměnit nebo vrátit po předložení dokladu o koupi, pokud jsou dodávány všechny součásti.
Záruka se nevztahuje na:
• poškození způsobené nesprávným použitím nebo instalací;
• neoprávněnou demontáž nebo opravu;
• mechanické poškození;
• škody způsobené vyšší mocí.

Výrobce si vyhrazuje právo provádět technické změny bez předchozího upozornění. Nejnovější verze 
manuálu je k dispozici na: www.videx.ua a www.videx.com.pl.

SK – SLOVENSKÝ
LED solárne pouličné svetlo so senzorom pohybu.

Ďakujeme, že ste si vybrali produkt Videx!
Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod na použitie a uschovajte si ho pre budúce použitie.

1. POPIS PRODUKTU
Tento produkt je určený na autonómne vonkajšie osvetlenie ulíc, dvorov a súkromných priestorov. 
Svietidlo pracuje na solárnu energiu a je vybavené vstavanou nabíjateľnou batériou. Počas denného 
svetla sa automaticky zapne za súmraku a vypne za úsvitu, zatiaľ čo sa nabíja. Integrovaný senzor pohybu 
upravuje osvetlenie v závislosti od zistenej aktivity.

2. TECHNICKÉ ÚDAJE A SYMBOLE [P]
P1. Parametre LED svetla: P1.1. Svetelný tok (režim senzora); P1.2. Svetelný tok (režim AUTO); P1.3. 
Korelovaná teplota farby; P1.4. Index podania farieb; P1.5. Uhol vyžarovania; P1.6. Menovitá životnosť; 
P1.7. Spínacie cykly;
P2. Parametre batérie: P2.1. Menovitá energia; P2.2. Typ batérie; P2.3. Menovité napätie; P2.4. Kapacita; 
P2.5. Doba prevádzky (režim AUTO); P2.6. Čas nabíjania (na slnečnom svetle); P2.7. Nabíjacie cykly;
P3. Parametre solárneho panela: P3.1. Maximálny výkon; P3.2. Napätie (Vmp); P3.3. Prúd (Imp); P3.4. 
Napätie naprázdno (Voc); P3.5. Skratový prúd (Isc); P3.6. Maximálne napätie systému; P3.7. Štandardné 
testovacie podmienky (STC);
P4. Parametre senzora: P4.1. Typ senzora; P4.2. Detekčná vzdialenosť; P4.3. Detekčný uhol; P4.4. Trvanie 
svietenia po detekcii;
P5. Odporúčaná inštalačná výška;
P6. Produkt je možné inštalovať a používať na bežne horľavých povrchoch;
P7. Trieda III. Produkt, v ktorom je ochrana pred úrazom elektrickým prúdom zabezpečená napájaním 
veľmi nízkym bezpečným napätím (SELV) bez rizika vytvorenia vyššieho ako bezpečného napätia;
P8. Minimálna vzdialenosť od svietidla alebo zdroja svetla k osvetleným objektom;
P9. Poškodený difúzor svetla, clona alebo ochranný kryt sa musia okamžite vymeniť;
P10. Trieda ochrany proti prachu a vlhkosti. Výrobok je chránený pred prachom a striekajúcou vodou;
P11. Trieda ochrany proti mechanickým nárazom;
P12. Výrobok sa musí používať vonku;
P13. Hmotnosť výrobku;
P14. Rozmery výrobku;
P15. Rozsah prevádzkových teplôt;
Materiály výrobku: Hliník, polykarbonát, železo;

3. OBSAH BALENIA [B]
Pozri schému na obálke.

4. BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a použitím si pozorne prečítajte tento návod.
• Výrobok nainštalujte na miesto s dostatočným slnečným žiarením pre správne nabíjanie.
• Svietidlo neinštalujte do tienistých oblastí, pretože to môže ovplyvniť jeho výkon.
• Uistite sa, že je výrobok bezpečne namontovaný, aby ste predišli pádu alebo mechanickému poškodeniu.
• Nepoužívajte výrobok, ak je poškodený kryt, solárny panel alebo iné komponenty.
• Výrobok nerozoberajte ani neupravujte.
• Nezakrývajte solárny panel ani svetelný zdroj.
• Svietidlo sa môže počas prevádzky zahriať. Nedotýkajte sa ho ihneď po vypnutí.
• Uchovávajte mimo dosahu horľavých materiálov a zdrojov tepla.
• Používajte iba v rámci určených prevádzkových podmienok.
• Nepoužívajte vo výbušnom alebo chemicky agresívnom prostredí.
• Výrobok obsahuje nabíjateľnú batériu. Nevystavujte ho ohňu, vysokým teplotám ani vode.
• Ak je výrobok poškodený alebo nefunguje správne, okamžite ho prestaňte používať.
Nedodržanie týchto pokynov môže viesť k zraneniu, požiaru alebo poškodeniu majetku. Výrobca 
nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním alebo inštaláciou.

5. INŠTALÁCIA / MONTÁŽ [M]
Nainštalujte výrobok podľa schémy na titulnej strane. Umiestnite svietidlo tak, aby bol solárny panel 
orientovaný čo najkolmejšie na slnečné svetlo, aby sa zabezpečilo optimálne nabíjanie.
DÔLEŽITÉ: Uistite sa, že solárny panel nie je zatienený budovami, stromami alebo inými predmetmi. 
Vyhnite sa inštalácii v oblastiach, kde pohybujúce sa predmety (napr. konáre) môžu spôsobiť falošnú 
aktiváciu senzora. Po inštalácii stlačte tlačidlo napájania, aby ste produkt aktivovali.
POZNÁMKA: Výrobok sa štandardne spúšťa v režime senzora A. Ostatné režimy je možné zvoliť pomocou 
tlačidla alebo diaľkového ovládača.

6. OVLÁDACIE PRVKY [U]
DÔLEŽITÉ: Pred prvým použitím nechajte výrobok nabíjať na priamom slnečnom svetle 1–2 dni.
VÝBER REŽIMU (tlačidlo na svietidle): Krátkym stlačením tlačidla prepínajte medzi režimami v 
nasledujúcom poradí: PIR-A  PIR-B  AUTO  opakovanie
Vybraný režim sa potvrdí bliknutiami svetla:
• 2 bliknutia – režim PIR-A: 100 % jas pri detekcii pohybu  10 % po 15 sekundách
• 3 bliknutia – režim PIR-B: 100 % jas pri detekcii pohybu  VYPNUTÉ po 15 sekundách
• 1 bliknutie – režim AUTO: Svetlo funguje automaticky: – 3 hodiny pri 100 % jasu – ďalšie 3 hodiny pri 70 
% – potom 30 % do východu slnka alebo vybitia batérie
Stlačte a podržte tlačidlo 3 sekundy pre aktiváciu režimu SPÁNKU. V tomto režime:
– svetlo je vypnuté
– nabíjanie je deaktivované
POZNÁMKA: Režim spánku je určený na prepravu a skladovanie, aby sa zabránilo vybitiu batérie.
Pre obnovenie normálnej prevádzky prepnite produkt do ľubovoľného prevádzkového režimu.
DIAĽKOVÝ OVLÁDAČ:
U1. ZAP – zapne svetlo.
U2. VYP – vypne svetlo (nabíjanie pokračuje aj počas denného svetla).
U3. Režim 100 % jasu.
U4. Režim 50 % jasu.
U5. Zvýšiť jas.
U6. Znížiť jas.
U7. Režimy snímača pohybu (stlačte „M“): PIR-A  PIR-B
U8. AUTOMATICKÝ režim.
U9–U11. Režimy časovača: Automatické vypnutie po 3 / 5 / 8 hodinách.
Zvolený režim sa uloží a denne sa opakuje.

7. ÚDRŽBA
Udržujte solárny panel čistý, aby ste zabezpečili efektívne nabíjanie. Produkt čistite mäkkou suchou alebo 
mierne vlhkou handričkou. Nepoužívajte agresívne chemikálie ani abrazívne čistiace prostriedky. Pred 
čistením prepnite produkt do režimu spánku.
Pre dlhodobé skladovanie:
– úplne nabite batériu
– skladujte na suchom mieste
DÔLEŽITÉ: Neskladujte výrobok s úplne vybitou batériou.
Výrobok je vybavený nevymeniteľným LED svetelným zdrojom. Keď svetelný zdroj dosiahne koniec svojej 
životnosti, musí sa vymeniť celý výrobok. Batériu môže vymeniť iba výrobca alebo autorizovaný servisný 
zástupca. Výrobok sami nerozoberajte ani neopravujte.

8. SKLADOVANIE A PREPRAVA
Výrobok skladujte v originálnom obale na suchom a vetranom mieste chránenom pred vlhkosťou a 
priamym slnečným žiarením. Skladovacia teplota: –20 °C až +40 °C. Preprava je povolená všetkými 
druhmi krytej prepravy v originálnom balení.

9. ZÁRUKA
Záručná doba je uvedená na obale výrobku a začína plynúť od dátumu predaja. Počas záručnej doby je 
možné chybný výrobok vymeniť alebo vrátiť po predložení dokladu o kúpe za predpokladu, že sú súčasťou 
balenia všetky komponenty.
Záruka sa nevzťahuje na:
• poškodenie spôsobené nesprávnym používaním alebo inštaláciou;
• neoprávnenú demontáž alebo opravu;
• mechanické poškodenie;
• poškodenie spôsobené vyššou mocou.

(UA) Посібник користувача
(PL) Instrukcja obsługi
(CZ) Uživatelský manuál

(SK) Návod na obsluhu
(HU) Felhasználói Útmutató
(RO) Manualul utilizatorului

(BG) Упътване
(GR) Εγχειρίδιο χρήστη
(LT) Vartotojo instrukcija

(LV) Lietotāja rokasgrāmata
(EE) Kasutusjuhend
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EN – ENGLISH
LED solar street light with motion sensor.

Thank you for choosing a Videx product!
Please read this user manual carefully before use and keep it for future reference. 

1. PRODUCT DESCRIPTION
This product is designed for autonomous outdoor lighting of streets, yards, and private areas. 
The luminaire operates using solar energy and is equipped with a built-in rechargeable battery. It 
automatically switches on at dusk and turns off  at dawn while charging during daylight. The integrated 
motion sensor adjusts lighting depending on detected activity.  

2. TECHNICAL DATA AND SYMBOLS [P]
P1. LED light parameters: P1.1. Luminous fl ux (sensor mode); P1.2. Luminous fl ux (AUTO mode); P1.3. 
Correlated colour temperature; P1.4. Colour rendering index; P1.5. Beam angle; P1.6. Rated lifetime; 
P1.7. Switching cycles; 
P2. Battery parameters: P2.1. Rated energy; P2.2. Battery type; P2.3. Rated voltage; P2.4. Capacity; P2.5. 
Runtime (AUTO mode); P2.6. Charging time (under sunlight); P2.7. Charge cycles; 
P3. Solar panel parameters: P3.1. Maximum power; P3.2. Voltage (Vmp); P3.3. Current (Imp); P3.4. Open-
circuit voltage (Voc); P3.5. Short-circuit current (Isc); P3.6. Maximum system voltage; P3.7. Standard test 
conditions (STC); 
P4. Sensor parameters: P4.1. Sensor type; P4.2. Detection distance; P4.3. Detection angle; P4.4. Lighting 
duration after detection; 
P5. Recommended installation height; 
P6. Product can be installed and used on normally fl ammable surfaces; 
P7. Class III. A product in which protection against electric shock is provided by feeding it with very low 
safe voltage (SELV) with no risk of creating higher than safe voltage; 
P8. Minimum distance from luminaire or light source to illuminated objects; 
P9. A damaged light diff user, screen or protective cover must be replaced immediately; 
P10. Class of protection against dust and moisture. The product is protected from dust and water jets; 
P11. Class of protection against mechanical impacts; 
P12. The product must be used outdoors; 
P13. Product weight; 
P14. Product dimensions; 
P15. Operating temperature range; 
Product materials: Aluminum, polycarbonate, iron;

3. BOX CONTENTS [B]
See diagram on cover page.

4. SAFETY INFORMATION
Read this manual carefully before installation and use.
• Install the product in a location with suffi  cient sunlight exposure for proper charging.
• Do not install the luminaire in shaded areas, as this may aff ect performance.
• Ensure the product is securely mounted to prevent falling or mechanical damage.
• Do not use the product if the housing, solar panel or other components are damaged.
• Do not disassemble or modify the product.
• Do not cover the solar panel or light source.
• The luminaire may become warm during operation. Do not touch immediately after switching off . 
• Keep away from fl ammable materials and heat sources.
• Use only within specifi ed operating conditions.
• Do not use in explosive or chemically aggressive environments.
• The product contains a rechargeable battery. Do not expose it to fi re, high temperatures or water.
• If the product is damaged or not operating correctly, stop using it immediately.
Failure to follow these instructions may result in injury, fi re or property damage. The manufacturer is not 
responsible for damage caused by improper use or installation. 

5. INSTALLATION / MOUNTING [M]
Install the product according to the diagram on the cover page. Position the luminaire so that the solar 
panel is oriented as perpendicular as possible to the sunlight for optimal charging.
IMPORTANT: Ensure the solar panel is not shaded by buildings, trees or other objects. Avoid installation 
in areas where moving objects (e.g. branches) may trigger false sensor activation. After installation, press 
the power button to activate the product.
NOTE: The product starts in Sensor A mode by default. Other modes can be selected using the button or 
remote control. 

6. CONTROLS [U]
IMPORTANT: Before fi rst use, allow the product to charge in direct sunlight for 1–2 days.
MODE SELECTION (button on the luminaire): Short press the button to cycle through modes in the 
following sequence: PIR-A  PIR-B  AUTO  repeat
The selected mode is confi rmed by light fl ashes:
• 2 fl ashes – PIR-A mode: 100% brightness when motion is detected  10% after 15 seconds
• 3 fl ashes – PIR-B mode: 100% brightness when motion is detected  OFF after 15 seconds
• 1 fl ash – AUTO mode: The light operates automatically: – 3 hours at 100% brightness – next 3 hours at 
70%  – then 30% until sunrise or battery depletion 
Press and hold the button for 3 seconds to activate SLEEP mode. In this mode:

– the light is switched off 
– charging is disabled 
NOTE: Sleep mode is intended for transportation and storage to prevent battery discharge.
To resume normal operation, switch the product to any operating mode. 
REMOTE CONTROL:
U1. ON – switches the light on.
U2. OFF – switches the light off  (charging continues during daylight).
U3. 100% brightness mode.
U4. 50% brightness mode.
U5. Increase brightness.
U6. Decrease brightness.
U7. Motion sensor modes (press “M”): PIR-A  PIR-B
U8. AUTO mode.
U9–U11. Timer modes: Automatic switch-off  after 3 / 5 / 8 hours.
The selected mode is saved and repeated daily.  

7. MAINTENANCE
Keep the solar panel clean to ensure effi  cient charging. Clean the product with a soft dry or slightly damp 
cloth. Do not use aggressive chemicals or abrasive cleaners. Before cleaning, switch the product to Sleep 
mode. 
For long-term storage:
– fully charge the battery
– store in a dry place
IMPORTANT: Do not store the product with a fully discharged battery.
The product is equipped with a non-replaceable LED light source. When the light source reaches the 
end of its service life, the entire product must be replaced. The battery may be replaced only by the 
manufacturer or an authorised service agent. Do not disassemble or repair the product yourself. 

8. STORAGE AND TRANSPORTATION
Store the product in the original packaging in a dry, ventilated area protected from moisture and direct 
sunlight. Storage temperature: –20°C to +40°C. Transportation is permitted by all types of covered 
transport in the original packaging. 

9. WARRANTY
The warranty period is indicated on the product packaging and begins from the date of sale. During 
the warranty period, a defective product may be replaced or returned upon presentation of proof of 
purchase, provided that all components are included.
The warranty does not cover:
• damage caused by improper use or installation;
• unauthorised disassembly or repair;
• mechanical damage;
• damage caused by force majeure.

The manufacturer reserves the right to make technical changes without prior notice. The latest version of 
the manual is available at: www.videx.ua and www.videx.com.pl.

UA – УКРАЇНСЬКА
Світлодіодний сонячний вуличний ліхтар з датчиком руху.

Дякуємо, що обрали продукт Videx!
Будь ласка, уважно прочитайте цей посібник користувача перед використанням та збережіть його 
для подальшого використання.

1. ОПИС ВИРОБУ
Цей виріб призначений для автономного зовнішнього освітлення вулиць, дворів та приватних те-
риторій. Світильник працює на сонячній енергії та оснащений вбудованим акумулятором. Він ав-
томатично вмикається в сутінках та вимикається на світанку під час заряджання вдень. Вбудований 
датчик руху регулює освітлення залежно від виявленої активності.

2. ТЕХНІЧНІ ДАНІ ТА СИМВОЛИ [P]
P1. Параметри джерела світла: P1.1. Світловий потік (режим датчика); P1.2. Світловий потік (авто-
матичний режим); P1.3. Корельована колірна температура; P1.4. Індекс передачі кольору; P1.5. Кут 
випромінення; P1.6. Номінальний термін служби; P1.7. Кількість циклів вмикань до передчасної 
відмови;
P2. Параметри акумулятора: P2.1. Номінальна енергія; P2.2. Тип акумулятора; P2.3. Номінальна на-
пруга; P2.4. Ємність; P2.5. Час роботи (автоматичний режим); P2.6. Час заряджання (під сонячним 
світлом); P2.7. Цикли заряджання;
P3. Параметри сонячної панелі: P3.1. Максимальна потужність; P3.2. Напруга (Vmp); P3.3. Струм 
(Imp); P3.4. Напруга холостого ходу (Voc); P3.5. Струм короткого замикання (Isc); P3.6. Максимальна 
напруга системи; P3.7. Стандартні умови випробування (STC);
P4. Параметри датчика: P4.1. Тип датчика; P4.2. Відстань виявлення; P4.3. Кут виявлення; P4.4. Три-
валість освітлення після виявлення;
P5. Рекомендована висота встановлення;
P6. Виріб можна встановлювати та використовувати на нормально займистих поверхнях;
P7. Клас III. Виріб, в якому захист від ураження електричним струмом забезпечується шляхом подачі 
дуже низької безпечної напруги (SELV) без ризику створення напруги, вищої за безпечну;
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WARRANTY CARD
ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

  Producer/Producent:  Allegro-opt PE, 106-ZH Heroiv Mariupolia, Kropyvnytskyi, 25004, Ukraine. Made in China

(UA) Виробник: ПП «Аллєгро-опт», вул. Героїв Маріуполя, 
106-Ж, м. Кропивницький, Україна, 25004. 
Тел. +38(050)5675757. 
 Вироблено на виробничих потужностях № 162, Хайсінґ 
Роуд, містечко Гучжень, місто Чжуншань, провінція 
Гуандун, Китай. 
(PL) Importer: Allegro Opt Sp. z o.o., ul. Mierzeja Wiślana 
11, 30-732 Krakow, Polska. Made in China/Wyprodukowano 
w Chinach.

(EN) The product complies with the technical regulations of Ukraine. (UA) Виріб відповідає технічним регламентам України. (PL) Produkt jest zgodny z 
przepisami technicznymi Ukrainy. (CZ) Výrobek odpovídá technickým předpisům Ukrajiny. (SK) Výrobok je v súlade s technickými predpismi Ukrajiny. (HU) A 
termék megfelel Ukrajna műszaki előírásainak. (RO) Produsul respectă reglementările tehnice ale Ucrainei. (BG) Продуктът отговаря на техническите раз-
поредби на Украйна. (GR) Το προϊόν συμμορφώνεται με τους τεχνικούς κανονισμούς της Ουκρανίας. (LT) Gaminys atitinka Ukrainos techninius reglamentus. 
(LV) Prece atbilst Ukrainas tehniskajiem noteikumiem. (EE) Toode vastab Ukraina tehnilistele eeskirjadele.

(EN) The product meets the requirements of EU directives. (UA) Виріб відповідає вимогам директив ЄC. (PL) Produkt spełnia wymagania dyrektyw UE. (CZ) 
Výrobek splňuje požadavky směrnic EU. (SK) Výrobok spĺňa požiadavky smerníc EÚ. (HU) A termék megfelel az EU direktívák követelményeinek. (RO) Produsul 
îndeplinește cerințele directivelor UE. (BG) Продуктът отговаря на изискванията на директивите на ЕС. (GR) Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών 
της ΕΕ. (LT) Gaminys atitinka ES direktyvų reikalavimus. (LV) Produkts atbilst ES direktīvu prasībām. (EE) Toode vastab EL direktiivide nõuetele.

(EN) Environmental protection. It is forbidden to dispose of the product together with general waste. A used or damaged product should be disposed of in 
accordance with the Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Contact your local recycling organization for more details. (UA) Охорона 
навколишнього середовища. Забороняється утилізувати виріб разом із загальними відходами. Використаний або пошкоджений виріб слід утилізувати 
відповідно до норм Директиви щодо Відпрацьованого Електричного й Електронного обладнання (ВЕЕО). За більш детальною інформацією зверніться до 
вашої регіональної організації з переробки. (PL) Ochrona środowiska. Zabrania się wyrzucania produktu razem z odpadami komunalnymi. Zużyte lub uszkodzone 
baterie należy utylizować zgodnie z dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się 
z lokalną organizacją zajmującą się recyklingiem. (CZ) Ochrana životního prostředí. Je zakázáno likvidovat výrobek společně s běžným odpadem. Použité nebo 
poškozené baterie by měly být zlikvidovány v souladu se směrnicí o odpadu z elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Další podrobnosti vám poskytne místní 
recyklační organizace. (SK) Ochrana životného prostredia. Je zakázané likvidovať výrobok spolu s bežným odpadom. Použité alebo poškodené batérie by sa mali 
likvidovať v súlade so smernicou o odpade z elektrických a elektronických zariadení (WEEE). Ďalšie podrobnosti vám poskytne miestna recyklačná organizácia. 
(HU) Környezetvédelem. Tilos a terméket az általános hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A használt vagy sérült akkumulátorokat az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló irányelv (WEEE) szerint kell ártalmatlanítani. További részletekért forduljon a helyi újrahasznosító szervezethez. (RO) Protectia 
mediului. Este interzisă aruncarea produsului împreună cu deșeurile generale. Bateriile uzate sau deteriorate trebuie eliminate în conformitate cu Directiva privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). Vă rugăm să contactați organizația locală de reciclare pentru mai multe informații. (BG) Опазване на око-
лната среда. Забранено е изхвърлянето на продукта заедно с битовите отпадъци. Използваните или повредени батерии трябва да се изхвърлят в съответ-
ствие с Директивата за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (WEEE). Свържете се с местната организация за рециклиране за повече подроб-
ности. (GR) Την προστασία του περιβάλλοντος. Απαγορεύεται η απόρριψη του προϊόντος μαζί με τα γενικά απόβλητα. Οι χρησιμοποιημένες ή κατεστραμμένες 
μπαταρίες θα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με την Οδηγία για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Επικοινωνήστε με τον 
τοπικό οργανισμό ανακύκλωσης για περισσότερες λεπτομέρειες. (LT) Aplinkos apsauga. Produktą išmesti kartu su bendromis atliekomis draudžiama. Panaudotos 
arba sugadintos baterijos turi būti išmestos pagal Elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) direktyvą. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su 
vietine perdirbimo organizacija. (LV) Vides aizsardzība. Produktu aizliegts izmest kopā ar vispārējiem atkritumiem. Izlietotās vai bojātās baterijas ir jāiznīcina 
saskaņā ar Direktīvu par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA). Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar vietējo pārstrādes organizāciju. (EE) 
Keskkonnakaitse. Toodet on keelatud utiliseerida koos üldjäätmetega. Kasutatud või kahjustatud akud tuleb utiliseerida vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete (WEEE) direktiivile. Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku taaskasutusorganisatsiooniga.

Výrobca si vyhradzuje právo na technické zmeny bez predchádzajúceho upozornenia. Najnovšia verzia 
návodu je k dispozícii na: www.videx.ua a www.videx.com.pl.

HU – MAGYAR
LED napelemes utcai lámpa mozgásérzékelővel.

Köszönjük, hogy a Videx termékét választotta!
Kérjük, használat előtt fi gyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót, és őrizze meg későbbi 
felhasználás céljából.

1. TERMÉKLEÍRÁS
Ez a termék utcák, udvarok és magánterületek autonóm kültéri világítására szolgál. A lámpatest 
napenergiával működik, és beépített újratölthető akkumulátorral van felszerelve. Alkonyatkor 
automatikusan bekapcsol, hajnalban pedig kikapcsol, nappali fényben pedig töltés közben. Az integrált 
mozgásérzékelő az érzékelt aktivitástól függően állítja be a világítást.

2. MŰSZAKI ADATOK ÉS JELÖLÉSEK [P]
P1. LED világítás paraméterei: P1.1. Fényáram (érzékelő üzemmód); P1.2. Fényáram (AUTO üzemmód); 
P1.3. Korrelált színhőmérséklet; P1.4. Színvisszaadási index; P1.5. Sugárzási szög; P1.6. Névleges 
élettartam; P1.7. Kapcsolási ciklusok;
P2. Akkumulátor paraméterei: P2.1. Névleges energia; P2.2. Akkumulátor típusa; P2.3. Névleges 
feszültség; P2.4. Kapacitás; P2.5. Üzemidő (AUTO mód); P2.6. Töltési idő (napfényben); P2.7. Töltési 
ciklusok;
P3. Napelem paraméterek: P3.1. Maximális teljesítmény; P3.2. Feszültség (Vmp); P3.3. Áram (Imp); P3.4. 
Nyitott áramköri feszültség (Voc); P3.5. Rövidzárlati áram (Isc); P3.6. Maximális rendszerfeszültség; P3.7. 
Standard tesztfeltételek (STC);
P4. Érzékelő paraméterek: P4.1. Érzékelő típusa; P4.2. Érzékelési távolság; P4.3. Érzékelési szög; P4.4. 
Világítási időtartam az érzékelés után;
P5. Ajánlott telepítési magasság;
P6. A termék normál esetben gyúlékony felületeken telepíthető és használható;
P7. III. osztály. Olyan termék, amelyben az áramütés elleni védelmet nagyon alacsony biztonságos 
feszültséggel (SELV) való táplálás biztosítja, a biztonságosnál magasabb feszültség létrehozásának 
kockázata nélkül;
P8. Minimális távolság a lámpatesttől vagy a fényforrástól a megvilágított tárgyakig;
P9. A sérült fényszórót, ernyőt vagy védőburkolatot azonnal ki kell cserélni;
P10. Por és nedvesség elleni védelmi osztály. A termék portól és vízsugártól védett;
P11. Mechanikai behatások elleni védelmi osztály;
P12. A terméket szabadban kell használni;
P13. Termék súlya;
P14. Termék méretei;
P15. Üzemi hőmérséklet-tartomány;
Termék anyagai: Alumínium, polikarbonát, vas;

3. DOBOZ TARTALMA [B]
Lásd a borítón található ábrát.

4. BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Telepítés és használat előtt fi gyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet.
• A terméket olyan helyre telepítse, ahol elegendő napfény éri a megfelelő töltéshez.
• Ne szerelje fel a lámpatestet árnyékos helyre, mivel ez befolyásolhatja a teljesítményt.
• Győződjön meg arról, hogy a termék biztonságosan rögzítve van, hogy elkerülje a leesést vagy a 
mechanikai sérüléseket.
• Ne használja a terméket, ha a ház, a napelem vagy más alkatrészek sérültek.
• Ne szerelje szét és ne módosítsa a terméket.
• Ne takarja le a napelemet vagy a fényforrást.
• A lámpatest működés közben felmelegedhet. Kikapcsolás után ne érintse meg közvetlenül.
• Tartsa távol gyúlékony anyagoktól és hőforrásoktól.
• Csak a megadott üzemi feltételek mellett használja.
• Ne használja robbanásveszélyes vagy kémiailag agresszív környezetben.
• A termék újratölthető akkumulátort tartalmaz. Ne tegye ki tűznek, magas hőmérsékletnek vagy víznek.
• Ha a termék sérült vagy nem működik megfelelően, azonnal hagyja abba a használatát.
Ezen utasítások be nem tartása sérülést, tüzet vagy anyagi kárt okozhat. A gyártó nem vállal felelősséget 
a nem megfelelő használatból vagy telepítésből eredő károkért.

5. TELEPÍTÉS / FELSZERELÉS [M]
A terméket a címlapon található ábra szerint telepítse. Helyezze el a lámpatestet úgy, hogy a napelem a 
lehető legmerőlegesebben álljon a napfényre az optimális töltés érdekében.
FONTOS: Győződjön meg arról, hogy a napelemet nem árnyékolják épületek, fák vagy más tárgyak. Kerülje 
a telepítést olyan területeken, ahol a mozgó tárgyak (pl. ágak) téves érzékelőaktivációt okozhatnak. A 
telepítés után nyomja meg a bekapcsológombot a termék aktiválásához.
MEGJEGYZÉS: A termék alapértelmezés szerint A érzékelő módban indul. Más módok a gombbal vagy a 
távirányítóval választhatók ki.

6. VEZÉRLŐSZERVEK [U]
FONTOS: Első használat előtt hagyja a terméket 1-2 napig közvetlen napfényben tölteni.
MÓDVÁLASZTÁS (gomb a lámpatesten): Röviden nyomja meg a gombot az üzemmódok közötti váltáshoz 
a következő sorrendben: PIR-A  PIR-B  AUTO  ismétlés
A kiválasztott módot a fényvillanások erősítik meg:
• 2 villanás – PIR-A mód: 100% fényerő mozgásérzékeléskor  10% 15 másodperc után
• 3 villanás – PIR-B mód: 100% fényerő mozgásérzékeléskor  KI 15 másodperc után
• 1 villanás – AUTO mód: A lámpa automatikusan működik: – 3 óra 100%-os fényerővel – következő 3 óra 
70%-kal – majd 30%-kal napkeltéig vagy az akkumulátor lemerüléséig
Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot 3 másodpercig az ALVÓ üzemmód aktiválásához. Ebben az 
üzemmódban:
– a lámpa kikapcsol
– a töltés le van tiltva
MEGJEGYZÉS: Az alvó üzemmód szállításra és tárolásra szolgál az akkumulátor lemerülésének 
megakadályozása érdekében.
A normál működés folytatásához kapcsolja a terméket bármilyen üzemmódba.
TÁVIRÁNYÍTÓ:
U1. BE – bekapcsolja a lámpát.
U2. KI – kikapcsolja a lámpát (a töltés nappal is folytatódik).
U3. 100%-os fényerő mód.
U4. 50%-os fényerő mód.
U5. Fényerő növelése.
U6. Fényerő csökkentése.
U7. Mozgásérzékelő módok (nyomja meg az „M” gombot): PIR-A  PIR-B
U8. AUTOMATIKUS mód.
U9–U11. Időzítő módok: Automatikus kikapcsolás 3 / 5 / 8 óra elteltével.
A kiválasztott módot a rendszer tárolja és naponta megismétli.

7. KARBANTARTÁS
A hatékony töltés biztosítása érdekében tartsa tisztán a napelemet. Tisztítsa meg a terméket puha, száraz 
vagy enyhén nedves ruhával. Ne használjon agresszív vegyszereket vagy súrolószereket. Tisztítás előtt 
kapcsolja a terméket alvó üzemmódba.
Hosszú távú tárolás esetén:
– töltse fel teljesen az akkumulátort
– tárolja száraz helyen
FONTOS: Ne tárolja a terméket teljesen lemerült akkumulátorral.
A termék nem cserélhető LED fényforrással van felszerelve. Amikor a fényforrás eléri élettartama végét, a 
teljes terméket ki kell cserélni. Az elemet csak a gyártó vagy egy hivatalos szerviz szakember cserélheti ki. 
Ne szerelje szét és ne javítsa meg saját maga a terméket.

8. TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A terméket eredeti csomagolásában, száraz, szellőző helyen, nedvességtől és közvetlen napfénytől védve 
tárolja. Tárolási hőmérséklet: –20°C és +40°C között. A szállítás mindenféle fedett szállítási móddal, 
eredeti csomagolásban megengedett.

9. GARANCIA
A jótállási időszak a termék csomagolásán van feltüntetve, és az eladás dátumától kezdődik. A jótállási 
időszak alatt a hibás termék a vásárlást igazoló bizonylat bemutatásával cserélhető vagy visszaküldhető, 
feltéve, hogy minden alkatrész mellékelve van.
A jótállás nem terjed ki:
• nem megfelelő használat vagy telepítés okozta károkra;
• jogosulatlan szétszerelésre vagy javításra;
• mechanikai sérülésekre;
• vis maior okozta károkra.

A gyártó fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül műszaki változtatásokat hajtson végre. A 
kézikönyv legújabb verziója elérhető a www.videx.ua és a www.videx.com.pl weboldalakon.

RO – ROMÂNĂ
Lampă stradală solară LED cu senzor de mișcare.

Vă mulțumim că ați ales un produs Videx!
Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de utilizare înainte de utilizare și să îl păstrați pentru referințe 
ulterioare.

1. DESCRIEREA PRODUSULUI
Acest produs este conceput pentru iluminatul exterior autonom al străzilor, curților și zonelor private. 
Corpul de iluminat funcționează cu energie solară și este echipat cu o baterie reîncărcabilă încorporată. 
Se aprinde automat la amurg și se oprește în zori în timp ce se încarcă în timpul zilei. Senzorul de mișcare 
integrat ajustează iluminatul în funcție de activitatea detectată.

2. DATE TEHNICE ȘI SIMBOLURI [P]
P1. Parametrii luminii LED: P1.1. Flux luminos (mod senzor); P1.2. Flux luminos (mod AUTO); P1.3. 
Temperatura de culoare corelată; P1.4. Indice de redare a culorilor; P1.5. Unghiul fasciculului; P1.6. 
Durata de viață nominală; P1.7. Cicluri de comutare;
P2. Parametrii bateriei: P2.1. Energie nominală; P2.2. Tip baterie; P2.3. Tensiune nominală; P2.4. 
Capacitate; P2.5. Timp de funcționare (mod AUTO); P2.6. Timp de încărcare (în lumina soarelui); P2.7. 
Cicluri de încărcare;
P3. Parametrii panoului solar: P3.1. Putere maximă; P3.2. Tensiune (Vmp); P3.3. Curent (Imp); P3.4. 
Tensiune în circuit deschis (Voc); P3.5. Curent de scurtcircuit (Isc); P3.6. Tensiune maximă a sistemului; 
P3.7. Condiții standard de testare (STC);
P4. Parametrii senzorului: P4.1. Tipul senzorului; P4.2. Distanța de detecție; P4.3. Unghiul de detecție; 
P4.4. Durata iluminării după detectare;
P5. Înălțimea de instalare recomandată;
P6. Produsul poate fi  instalat și utilizat pe suprafețe normal infl amabile;
P7. Clasa III. Un produs în care protecția împotriva electrocutării este asigurată prin alimentarea cu o 
tensiune sigură foarte scăzută (SELV), fără riscul de a crea o tensiune mai mare decât cea sigură;
P8. Distanța minimă de la corpul de iluminat sau sursa de lumină la obiectele iluminate;
P9. Un difuzor de lumină, ecran sau capac protector deteriorat trebuie înlocuit imediat;
P10. Clasa de protecție împotriva prafului și umezelii. Produsul este protejat de praf și jet de apă;
P11. Clasa de protecție împotriva impacturilor mecanice;
P12. Produsul trebuie utilizat în exterior;
P13. Greutatea produsului;
P14. Dimensiunile produsului;
P15. Intervalul de temperatură de funcționare;
Materialele produsului: Aluminiu, policarbonat, fi er;

3. CONȚINUTUL CUTIEI [B]
Consultați diagrama de pe pagina de copertă.

4. INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ
Citiți cu atenție acest manual înainte de instalare și utilizare.
• Instalați produsul într-o locație cu expunere sufi cientă la lumina soarelui pentru o încărcare corectă.
• Nu instalați corpul de iluminat în zone umbrite, deoarece acest lucru poate afecta performanța.
• Asigurați-vă că produsul este montat în siguranță pentru a preveni căderea sau deteriorarea mecanică.
• Nu utilizați produsul dacă carcasa, panoul solar sau alte componente sunt deteriorate.
• Nu dezasamblați și nu modifi cați produsul.
• Nu acoperiți panoul solar sau sursa de lumină. • Corpul de iluminat se poate încălzi în timpul funcționării. 
Nu atingeți imediat după oprire.
• A se păstra departe de materiale infl amabile și surse de căldură.
• Utilizați numai în condițiile de funcționare specifi cate.
• Nu utilizați în medii explozive sau chimic agresive.
• Produsul conține o baterie reîncărcabilă. Nu îl expuneți la foc, temperaturi ridicate sau apă.
• Dacă produsul este deteriorat sau nu funcționează corect, opriți imediat utilizarea acestuia.
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la vătămări corporale, incendiu sau daune materiale. 
Producătorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea sau instalarea necorespunzătoare.

5. INSTALARE / MONTARE [M]
Instalați produsul conform diagramei de pe pagina de copertă. Poziționați corpul de iluminat astfel încât 
panoul solar să fi e orientat cât mai perpendicular posibil față de lumina soarelui pentru o încărcare 
optimă.
IMPORTANT: Asigurați-vă că panoul solar nu este umbrit de clădiri, copaci sau alte obiecte. Evitați 
instalarea în zone în care obiectele în mișcare (de exemplu, ramuri) pot declanșa activarea falsă a 
senzorului. După instalare, apăsați butonul de alimentare pentru a activa produsul.
NOTĂ: Produsul pornește în modul Senzor A în mod implicit. Alte moduri pot fi  selectate folosind butonul 
sau telecomanda.

6. COMENZI [U]
IMPORTANT: Înainte de prima utilizare, lăsați produsul să se încarce în lumina directă a soarelui timp de 
1-2 zile.
SELECTARE MOD (butonul de pe corpul de iluminat): Apăsați scurt butonul pentru a comuta între moduri 
în următoarea secvență: PIR-A  PIR-B  AUTO  repetare
Modul selectat este confi rmat prin clipiri luminoase:
• 2 clipiri – Modul PIR-A: 100% luminozitate când este detectată mișcare  10% după 15 secunde
• 3 clipiri – Modul PIR-B: 100% luminozitate când este detectată mișcare  OPRIT după 15 secunde
• 1 clipire – Modul AUTO: Lumina funcționează automat: – 3 ore la 100% luminozitate – următoarele 3 ore 
la 70% – apoi 30% până la răsăritul soarelui sau până la descărcarea bateriei
Apăsați și mențineți apăsat butonul timp de 3 secunde pentru a activa modul SLEEP. În acest mod:
– lumina este oprită
– încărcarea este dezactivată
NOTĂ: Modul Sleep este destinat transportului și depozitării pentru a preveni descărcarea bateriei.
Pentru a relua funcționarea normală, comutați produsul în orice mod de funcționare.
TELECOMANDĂ:
U1. PORNIT – aprinde lumina.
U2. OPRIT – stinge lumina (încărcarea continuă în timpul zilei).
U3. Mod luminozitate 100%.
U4. Mod luminozitate 50%.
U5. Creșterea luminozității.
U6. Reducerea luminozității.
U7. Moduri senzor de mișcare (apăsați „M”): PIR-A  PIR-B
U8. Mod AUTO.
U9–U11. Moduri temporizator: Oprire automată după 3 / 5 / 8 ore.
Modul selectat este salvat și repetat zilnic.

7. ÎNTREȚINERE
Mențineți panoul solar curat pentru a asigura o încărcare efi cientă. Curățați produsul cu o cârpă moale, 
uscată sau ușor umedă. Nu utilizați substanțe chimice agresive sau produse de curățare abrazive. Înainte 
de curățare, comutați produsul în modul Repaus.
Pentru depozitare pe termen lung:
– încărcați complet bateria
– depozitați într-un loc uscat
IMPORTANT: Nu depozitați produsul cu o baterie complet descărcată. Produsul este echipat cu o sursă de 
lumină LED neînlocuibilă. Când sursa de lumină ajunge la sfârșitul duratei sale de viață, întregul produs 
trebuie înlocuit. Bateria poate fi  înlocuită numai de către producător sau de un agent de service autorizat. 
Nu dezasamblați și nu reparați produsul singur.

8. DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Depozitați produsul în ambalajul original, într-un loc uscat, ventilat, protejat de umiditate și de lumina 
directă a soarelui. Temperatura de depozitare: –20°C până la +40°C. Transportul este permis prin toate 
tipurile de transport acoperit, în ambalajul original.

9. GARANȚIE
Perioada de garanție este indicată pe ambalajul produsului și începe de la data vânzării. În perioada de 
garanție, un produs defect poate fi  înlocuit sau returnat la prezentarea dovezii de achiziție, cu condiția ca 
toate componentele să fi e incluse.
Garanția nu acoperă:
• daunele cauzate de utilizarea sau instalarea necorespunzătoare; 
• dezasamblarea sau repararea neautorizată;
• daunele mecanice;
• daunele cauzate de forță majoră.

Producătorul își rezervă dreptul de a efectua modifi cări tehnice fără notifi care prealabilă. Cea mai recentă 
versiune a manualului este disponibilă la: www.videx.ua și www.videx.com.pl.

BG – БЪЛГАРСКИ 
LED слънчева улична лампа със сензор за движение.

Благодарим ви, че избрахте продукт на Videx!
Моля, прочетете внимателно това ръководство за потребителя преди употреба и го запазете за бъде-
щи справки.

1. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
Този продукт е предназначен за автономно външно осветление на улици, дворове и частни зони. 
Осветителното тяло работи със слънчева енергия и е оборудвано с вградена акумулаторна батерия. 
Автоматично се включва привечер и се изключва призори, докато се зарежда през деня. Вграденият 
сензор за движение регулира осветлението в зависимост от засечената активност.

2. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ И СИМВОЛИ [P]
P1. Параметри на LED светлината: P1.1. Светлинен поток (режим на сензора); P1.2. Светлинен поток 
(AUTO режим); P1.3. Корелирана цветна температура; P1.4. Индекс на цветопредаване; P1.5. Ъгъл на 
лъча; P1.6. Номинален живот; P1.7. Цикли на превключване;
P2. Параметри на батерията: P2.1. Номинална енергия; P2.2. Тип батерия; P2.3. Номинално напре-
жение; P2.4. Капацитет; P2.5. Време на работа (автоматичен режим); P2.6. Време за зареждане (на 
слънчева светлина); P2.7. Цикли на зареждане;
P3. Параметри на слънчевия панел: P3.1. Максимална мощност; P3.2. Напрежение (Vmp); P3.3. Ток 
(Imp); P3.4. Напрежение на отворена верига (Voc); P3.5. Ток на късо съединение (Isc); P3.6. Макси-
мално системно напрежение; P3.7. Стандартни условия на изпитване (STC);
P4. Параметри на сензора: P4.1. Тип сензор; P4.2. Разстояние на откриване; P4.3. Ъгъл на откриване; 
P4.4. Продължителност на осветление след откриване;
P5. Препоръчителна височина на монтаж;
P6. Продуктът може да се инсталира и използва върху нормално запалими повърхности;
P7. Клас III. Продукт, при който защитата от токов удар се осигурява чрез захранване с много ниско 
безопасно напрежение (SELV) без риск от създаване на по-високо от безопасното напрежение;
P8. Минимално разстояние от осветителното тяло или източника на светлина до осветените обекти;
P9. Повреден дифузер на светлина, екран или защитен капак трябва да бъдат сменени незабавно;
P10. Клас на защита срещу прах и влага. Продуктът е защитен от прах и водни струи;
P11. Клас на защита срещу механични удари;
P12. Продуктът трябва да се използва на открито;
P13. Тегло на продукта;
P14. Размери на продукта;
P15. Работен температурен диапазон;
Материали на продукта: Алуминий, поликарбонат, желязо;

3. СЪДЪРЖАНИЕ НА КУТИЯТА [B]
Вижте диаграмата на корицата.

4. ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Прочетете внимателно това ръководство преди монтаж и употреба.
• Инсталирайте продукта на място с достатъчно слънчева светлина за правилно зареждане.
• Не инсталирайте осветителното тяло на сенчести места, тъй като това може да повлияе на про-
изводителността.
• Уверете се, че продуктът е здраво монтиран, за да предотвратите падане или механични повреди.
• Не използвайте продукта, ако корпусът, слънчевият панел или други компоненти са повредени.
• Не разглобявайте и не модифицирайте продукта.
• Не покривайте слънчевия панел или източника на светлина.
• Осветителното тяло може да се загрее по време на работа. Не докосвайте веднага след изключване.
• Пазете от запалими материали и източници на топлина.
• Използвайте само при определени работни условия.
• Не използвайте в експлозивна или химически агресивна среда.
• Продуктът съдържа акумулаторна батерия. Не го излагайте на огън, високи температури или вода.
• Ако продуктът е повреден или не работи правилно, незабавно спрете да го използвате.
Неспазването на тези инструкции може да доведе до нараняване, пожар или материални щети. Про-
изводителят не носи отговорност за щети, причинени от неправилна употреба или монтаж.

5. ИНСТАЛАЦИЯ / МОНТАЖ [M]
Инсталирайте продукта съгласно диаграмата на корицата. Позиционирайте осветителното тяло така, 
че слънчевият панел да е ориентиран възможно най-перпендикулярно на слънчевата светлина за 
оптимално зареждане.
ВАЖНО: Уверете се, че слънчевият панел не е засенчен от сгради, дървета или други предмети. 
Избягвайте монтаж в зони, където движещи се предмети (напр. клони) могат да предизвикат фалши-
во активиране на сензора. След монтажа натиснете бутона за захранване, за да активирате продукта.
ЗАБЕЛЕЖКА: Продуктът стартира в режим Сензор А по подразбиране. Други режими могат да бъдат 
избрани с помощта на бутона или дистанционното управление.

6. КОНТРОЛ [U]
ВАЖНО: Преди първа употреба, оставете продукта да се зарежда на пряка слънчева светлина в про-
дължение на 1–2 дни.
ИЗБОР НА РЕЖИМ (бутон на осветителното тяло): Натиснете кратко бутона, за да превключвате меж-
ду режимите в следната последователност: PIR-A  PIR-B  AUTO  повторение
Избраният режим се потвърждава от светлинни премигвания:
• 2 премигвания – режим PIR-A: 100% яркост при засечено движение  10% след 15 секунди
• 3 премигвания – режим PIR-B: 100% яркост при засечено движение  ИЗКЛ. след 15 секунди
• 1 премигване – режим AUTO: Светлината работи автоматично: – 3 часа при 100% яркост – следва-
щите 3 часа при 70% – след това 30% до изгрев слънце или изтощаване на батерията
Натиснете и задръжте бутона за 3 секунди, за да активирате режим SLEEP. В този режим:
– светлината е изключена
– зареждането е деактивирано
ЗАБЕЛЕЖКА: Режимът SLEEP е предназначен за транспортиране и съхранение, за да се предотврати 
изтощаването на батерията.
За да възобновите нормалната работа, превключете продукта в произволен работен режим.
ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ:
U1. ON – включва осветлението.
U2. OFF – изключва осветлението (зареждането продължава през деня).
U3. Режим на 100% яркост.
U4. Режим на 50% яркост.
U5. Увеличаване на яркостта.
U6. Намаляване на яркостта.
U7. Режими на сензора за движение (натиснете „M“): PIR-A  PIR-B
U8. АВТОМАТИЧЕН режим.
U9–U11. Режими на таймера: Автоматично изключване след 3 / 5 / 8 часа.
Избраният режим се запазва и се повтаря ежедневно.

7. ПОДДРЪЖКА
Поддържайте слънчевия панел чист, за да осигурите ефективно зареждане. Почиствайте продукта с 
мека, суха или леко влажна кърпа. Не използвайте агресивни химикали или абразивни почистващи 
препарати. Преди почистване превключете продукта в режим на заспиване.
За дългосрочно съхранение:
– заредете батерията напълно
– съхранявайте на сухо място
ВАЖНО: Не съхранявайте продукта с напълно разредена батерия.
Продуктът е оборудван с несменяем LED източник на светлина. Когато източникът на светлина до-
стигне края на експлоатационния си живот, целият продукт трябва да бъде сменен. Батерията може 
да бъде сменена само от производителя или оторизиран сервизен агент. Не разглобявайте и не ре-
монтирайте продукта сами.

8. СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
Съхранявайте продукта в оригиналната опаковка на сухо, проветриво място, защитено от влага и 
пряка слънчева светлина. Температура на съхранение: от –20°C до +40°C. Транспортирането е разре-
шено с всички видове покрит транспорт в оригиналната опаковка.

9. ГАРАНЦИЯ
Гаранционният срок е посочен на опаковката на продукта и започва от датата на продажба. По вре-
ме на гаранционния срок дефектен продукт може да бъде заменен или върнат при представяне на 
доказателство за покупка, при условие че всички компоненти са включени.
Гаранцията не покрива:
• повреди, причинени от неправилна употреба или монтаж;
• неоторизиран демонтаж или ремонт;
• механични повреди;
• щети, причинени от непреодолима сила.

Производителят си запазва правото да прави технически промени без предварително уведомление. 
Най-новата версия на ръководството е достъпна на: www.videx.ua и www.videx.com.pl.

GR – ΕΛΛΗΝΙΚΆ 
Ηλιακό φωτιστικό δρόμου LED με αισθητήρα κίνησης.

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Videx!
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήστη πριν από τη χρήση και φυλάξτε το για μελλοντική 
αναφορά.

1. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για αυτόνομο εξωτερικό φωτισμό δρόμων, αυλών και ιδιωτικών χώρων. 
Το φωτιστικό λειτουργεί με ηλιακή ενέργεια και είναι εξοπλισμένο με ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία. Ανάβει αυτόματα το σούρουπο και σβήνει την αυγή κατά τη φόρτιση κατά τη διάρκεια της 
ημέρας. Ο ενσωματωμένος αισθητήρας κίνησης ρυθμίζει τον φωτισμό ανάλογα με την ανιχνευόμενη 
δραστηριότητα.

2. ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΛΑ [P]
P1. Παράμετροι φωτισμού LED: P1.1. Φωτεινή ροή (λειτουργία αισθητήρα). P1.2. Φωτεινή ροή 
(λειτουργία ΑΥΤΟΜΑΤΗ). P1.3. Σχετική θερμοκρασία χρώματος. P1.4. Δείκτης απόδοσης χρώματος. P1.5. 
Γωνία δέσμης. P1.6. Ονομαστική διάρκεια ζωής. P1.7. Κύκλοι μεταγωγής.
P2. Παράμετροι μπαταρίας: P2.1. Ονομαστική ενέργεια. P2.2. Τύπος μπαταρίας. P2.3. Ονομαστική τάση. 
P2.4. Χωρητικότητα. P2.5. Χρόνος λειτουργίας (AUTO mode)• P2.6. Χρόνος φόρτισης (υπό ηλιακό φως)• 
P2.7. Κύκλοι φόρτισης.
P3. Παράμετροι ηλιακού πάνελ: P3.1. Μέγιστη ισχύς. P3.2. Τάση (Vmp). P3.3. Ρεύμα (Imp). P3.4. Τάση 
ανοιχτού κυκλώματος (Voc). P3.5. Ρεύμα βραχυκυκλώματος (Isc). P3.6. Μέγιστη τάση συστήματος. P3.7. 
Τυπικές συνθήκες δοκιμής (STC).
P4. Παράμετροι αισθητήρα: P4.1. Τύπος αισθητήρα. P4.2. Απόσταση ανίχνευσης. P4.3. Γωνία ανίχνευσης.
P4.4. Διάρκεια ανάφλεξης μετά την ανίχνευση.
P5. Συνιστώμενο ύψος εγκατάστασης.
P6. Το προϊόν μπορεί να εγκατασταθεί και να χρησιμοποιηθεί σε κανονικά εύφλεκτες επιφάνειες.
P7. Κλάση III. Προϊόν στο οποίο παρέχεται προστασία από ηλεκτροπληξία τροφοδοτώντας το με πολύ 
χαμηλή ασφαλή τάση (SELV) χωρίς κίνδυνο δημιουργίας υψηλότερης από την ασφαλή τάση.
P8. Ελάχιστη απόσταση από το φωτιστικό ή την πηγή φωτός από τα φωτιζόμενα αντικείμενα.
P9. Ένας κατεστραμμένος διαχύτης φωτός, οθόνη ή προστατευτικό κάλυμμα πρέπει να αντικατασταθεί 
αμέσως.
P10. Κατηγορία προστασίας από σκόνη και υγρασία. Το προϊόν προστατεύεται από σκόνη και πιτσίλισμα 
νερού.
P11. Κατηγορία προστασίας από μηχανικές κρούσεις.
P12. Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς χώρους.
P13. Βάρος προϊόντος.
P14. Διαστάσεις προϊόντος.
P15. Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας.
Υλικά προϊόντος: Αλουμίνιο, πολυανθρακικό, σίδηρος.

3. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΚΟΥΤΙΟΥ [B]
Δείτε το διάγραμμα στο εξώφυλλο.

4. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση.
• Εγκαταστήστε το προϊόν σε σημείο με επαρκή έκθεση στο ηλιακό φως για σωστή φόρτιση.
• Μην εγκαθιστάτε το φωτιστικό σε σκιασμένες περιοχές, καθώς αυτό μπορεί να επηρεάσει την απόδοση.
• Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι σταθερά τοποθετημένο για να αποτρέψετε πτώση ή μηχανική ζημιά.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν το περίβλημα, το ηλιακό πάνελ ή άλλα εξαρτήματα έχουν υποστεί 
ζημιά.
• Μην αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε το προϊόν.
• Μην καλύπτετε το ηλιακό πάνελ ή την πηγή φωτός.
• Το φωτιστικό μπορεί να ζεσταθεί κατά τη λειτουργία. Μην το αγγίζετε αμέσως μετά την απενεργοποίηση.
• Να φυλάσσεται μακριά από εύφλεκτα υλικά και πηγές θερμότητας.
• Να χρησιμοποιείται μόνο εντός των καθορισμένων συνθηκών λειτουργίας.
• Μην το χρησιμοποιείτε σε εκρηκτικά ή χημικά επιθετικά περιβάλλοντα.
• Το προϊόν περιέχει επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Μην το εκθέτετε σε φωτιά, υψηλές θερμοκρασίες ή 
νερό.
• Εάν το προϊόν έχει υποστεί ζημιά ή δεν λειτουργεί σωστά, διακόψτε αμέσως τη χρήση του.
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό, πυρκαγιά ή υλικές ζημιές. Ο 
κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται από ακατάλληλη χρήση ή εγκατάσταση.

5. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ / ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ [M]
Εγκαταστήστε το προϊόν σύμφωνα με το διάγραμμα στην αρχική σελίδα. Τοποθετήστε το φωτιστικό 
έτσι ώστε το ηλιακό πάνελ να είναι προσανατολισμένο όσο το δυνατόν πιο κάθετα στο ηλιακό φως για 
βέλτιστη φόρτιση.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Βεβαιωθείτε ότι το ηλιακό πάνελ δεν σκιάζεται από κτίρια, δέντρα ή άλλα αντικείμενα. 
Αποφύγετε την εγκατάσταση σε περιοχές όπου κινούμενα αντικείμενα (π.χ. κλαδιά) μπορεί να 
προκαλέσουν ψευδή ενεργοποίηση αισθητήρα. Μετά την εγκατάσταση, πατήστε το κουμπί λειτουργίας 
για να ενεργοποιήσετε το προϊόν.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το προϊόν ξεκινά από προεπιλογή σε λειτουργία Αισθητήρα Α. Άλλες λειτουργίες μπορούν να 
επιλεγούν χρησιμοποιώντας το κουμπί ή το τηλεχειριστήριο.

6. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΛΕΓΧΟΥ [U]
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Πριν από την πρώτη χρήση, αφήστε το προϊόν να φορτιστεί σε άμεσο ηλιακό φως για 1–2 
ημέρες.
ΕΠΙΛΟΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (κουμπί στο φωτιστικό): Πατήστε σύντομα το κουμπί για να μεταβείτε στις 
λειτουργίες με την ακόλουθη σειρά: PIR-A  PIR-B  ΑΥΤΟΜΑΤΗ  επανάληψη
Η επιλεγμένη λειτουργία επιβεβαιώνεται από αναλαμπές φωτός:
• 2 αναλαμπές – Λειτουργία PIR-A: 100% φωτεινότητα όταν ανιχνεύεται κίνηση  10% μετά από 15 
δευτερόλεπτα
• 3 αναλαμπές – Λειτουργία PIR-B: 100% φωτεινότητα όταν ανιχνεύεται κίνηση  ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ 
μετά από 15 δευτερόλεπτα
• 1 αναλαμπή – Λειτουργία ΑΥΤΟΜΑΤΗ: Το φως λειτουργεί αυτόματα: – 3 ώρες με 100% φωτεινότητα 
– επόμενες 3 ώρες στο 70% – στη συνέχεια 30% μέχρι την ανατολή του ηλίου ή την εξάντληση της 
μπαταρίας
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί για 3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία SLEEP. Σε 
αυτήν τη λειτουργία:
– το φως σβήνει
– η φόρτιση απενεργοποιείται

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η λειτουργία αναστολής λειτουργίας προορίζεται για μεταφορά και αποθήκευση για την 
αποφυγή αποφόρτισης της μπαταρίας.
Για να επαναφέρετε την κανονική λειτουργία, θέστε το προϊόν σε οποιαδήποτε λειτουργία.
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ:
U1. ON – ανάβει το φως.
U2. OFF – σβήνει το φως (η φόρτιση συνεχίζεται κατά τη διάρκεια της ημέρας).
U3. Λειτουργία φωτεινότητας 100%.
U4. Λειτουργία φωτεινότητας 50%.
U5. Αύξηση φωτεινότητας.
U6. Μείωση φωτεινότητας.
U7. Λειτουργίες αισθητήρα κίνησης (πατήστε “M”): PIR-A  PIR-B
U8. Λειτουργία AUTO.
U9–U11. Λειτουργίες χρονοδιακόπτη: Αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 3 / 5 / 8 ώρες.
Η επιλεγμένη λειτουργία αποθηκεύεται και επαναλαμβάνεται καθημερινά.

7. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Διατηρήστε το ηλιακό πάνελ καθαρό για να διασφαλίσετε την αποτελεσματική φόρτιση. Καθαρίστε το 
προϊόν με ένα μαλακό, στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε επιθετικά χημικά ή λειαντικά 
καθαριστικά. Πριν από τον καθαρισμό, θέστε το προϊόν σε λειτουργία αναστολής λειτουργίας.
Για μακροχρόνια αποθήκευση:
– φορτίστε πλήρως την μπαταρία
– αποθηκεύστε σε ξηρό μέρος
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μην αποθηκεύετε το προϊόν με πλήρως αποφορτισμένη μπαταρία.
Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με μια μη αντικαταστάσιμη πηγή φωτός LED. Όταν η πηγή φωτός φτάσει 
στο τέλος της διάρκειας ζωής της, πρέπει να αντικατασταθεί ολόκληρο το προϊόν. Η μπαταρία μπορεί 
να αντικατασταθεί μόνο από τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις. Μην 
αποσυναρμολογείτε ή επισκευάζετε το προϊόν μόνοι σας.

8. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Αποθηκεύστε το προϊόν στην αρχική του συσκευασία σε ξηρό, αεριζόμενο χώρο, προστατευμένο από 
την υγρασία και το άμεσο ηλιακό φως. Θερμοκρασία αποθήκευσης: –20°C έως +40°C. Η μεταφορά 
επιτρέπεται με όλους τους τύπους καλυπτόμενων μεταφορών στην αρχική του συσκευασία.

9. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης αναγράφεται στη συσκευασία του προϊόντος και ξεκινά από την ημερομηνία 
πώλησης. Κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, ένα ελαττωματικό προϊόν μπορεί να αντικατασταθεί 
ή να επιστραφεί με την προσκόμιση της απόδειξης αγοράς, υπό την προϋπόθεση ότι όλα τα εξαρτήματα 
περιλαμβάνονται.
Η εγγύηση δεν καλύπτει:
• ζημιές που προκαλούνται από ακατάλληλη χρήση ή εγκατάσταση.
• μη εξουσιοδοτημένη αποσυναρμολόγηση ή επισκευή.
• μηχανική ζημιά.
• ζημιά που προκαλείται από ανωτέρα βία.

Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να κάνει τεχνικές αλλαγές χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση. Η 
τελευταία έκδοση του εγχειριδίου είναι διαθέσιμη στις διευθύνσεις: www.videx.ua και www.videx.com.pl.

LT – LIETUVIŲ 
LED saulės energija varomas gatvės šviestuvas su judesio jutikliu.

Dėkojame, kad pasirinkote „Videx“ gaminį!
Prieš naudodami atidžiai perskaitykite šį naudotojo vadovą ir išsaugokite jį ateičiai.

1. PRODUKTO APRAŠYMAS
Šis gaminys skirtas autonominiam gatvių, kiemų ir privačių teritorijų lauko apšvietimui. Šviestuvas veikia 
naudodamas saulės energiją ir turi įmontuotą įkraunamą bateriją. Jis automatiškai įsijungia sutemus ir 
išsijungia auštant, o dienos metu kraunamas. Integruotas judesio jutiklis reguliuoja apšvietimą pagal 
aptiktą aktyvumą.

2. TECHNINIAI DUOMENYS IR SIMBOLIAI [P]
P1. LED šviesos parametrai: P1.1. Šviesos srautas (jutiklio režimas); P1.2. Šviesos srautas (AUTOMATINIS 
režimas); P1.3. Koreliuojama spalvos temperatūra; P1.4. Spalvų atgavos indeksas; P1.5. Spindulio 
kampas; P1.6. Nominalus tarnavimo laikas; P1.7. Įjungimo ciklai;
P2. Baterijos parametrai: P2.1. Nominali energija; P2.2. Baterijos tipas; P2.3. Nominali įtampa; P2.4. Talpa; 
P2.5. Veikimo laikas (AUTOMATINIS režimas); P2.6. Įkrovimo laikas (saulės šviesoje); P2.7. Įkrovimo ciklai;
P3. Saulės baterijų parametrai: P3.1. Maksimali galia; P3.2. Įtampa (Vmp); P3.3. Srovė (Imp); P3.4. Atviros 
grandinės įtampa (Voc); P3.5. Trumpojo jungimo srovė (Isc); P3.6. Maksimali sistemos įtampa; P3.7. 
Standartinės bandymo sąlygos (STC);
P4. Jutiklio parametrai: P4.1. Jutiklio tipas; P4.2. Aptikimo atstumas; P4.3. Aptikimo kampas; P4.4. 
Apšvietimo trukmė po aptikimo;
P5. Rekomenduojamas montavimo aukštis;
P6. Gaminį galima montuoti ir naudoti ant normaliai degių paviršių;
P7. III klasė. Gaminys, kuriame apsauga nuo elektros smūgio užtikrinama maitinant jį labai žema saugia 
įtampa (SELV), nes nėra rizikos sukurti aukštesnę nei saugi įtampą;
P8. Minimalus atstumas nuo šviestuvo ar šviesos šaltinio iki apšviestų objektų;
P9. Pažeistas šviesos difuzorius, ekranas arba apsauginis dangtelis turi būti nedelsiant pakeisti;
P10. Apsaugos nuo dulkių ir drėgmės klasė. Gaminys apsaugotas nuo dulkių ir vandens purkštukų;
P11. Apsaugos nuo mechaninių smūgių klasė;
P12. Gaminys turi būti naudojamas lauke;
P13. Gaminio svoris;
P14. Gaminio matmenys;
P15. Darbinės temperatūros diapazonas;
Gaminio medžiagos: aliuminis, polikarbonatas, geležis;

3. DĖŽUTĖS TURINYS [B]
Žr. diagramą viršelyje.

4. SAUGOS INFORMACIJA
Prieš montuodami ir naudodami atidžiai perskaitykite šį vadovą.
• Gaminį montuokite tokioje vietoje, kurioje yra pakankamai saulės šviesos, kad jis tinkamai įkrautųsi.
• Nemontuokite šviestuvo šešėlinėse vietose, nes tai gali turėti įtakos veikimui.
• Įsitikinkite, kad gaminys yra tvirtai pritvirtintas, kad jis nenukristų arba nebūtų mechaniškai pažeistas.
• Nenaudokite gaminio, jei pažeistas korpusas, saulės baterija ar kiti komponentai.
• Neardykite ir nemodifi kuokite gaminio.
• Neuždenkite saulės baterijos ar šviesos šaltinio.
• Šviestuvas veikimo metu gali įkaisti. Nelieskite jo iš karto po išjungimo.
• Laikykite atokiau nuo degių medžiagų ir šilumos šaltinių.
• Naudokite tik nurodytomis eksploatavimo sąlygomis.
• Nenaudokite sprogioje ar chemiškai agresyvioje aplinkoje.
• Gaminyje yra įkraunama baterija. Saugokite jį nuo ugnies, aukštos temperatūros ar vandens.
• Jei gaminys pažeistas arba neveikia tinkamai, nedelsdami nutraukite jo naudojimą.
Nesilaikant šių instrukcijų, galite susižaloti, sukelti gaisrą ar sugadinti turtą. Gamintojas neatsako už žalą, 
atsiradusią dėl netinkamo naudojimo ar montavimo.

5. MONTAVIMAS / Tvirtinimas [M]
Sumontuokite gaminį pagal viršelio schemą. Padėkite šviestuvą taip, kad saulės baterija būtų kuo 
statmenesnė saulės spinduliams, kad būtų užtikrintas optimalus įkrovimas.
SVARBU: Įsitikinkite, kad saulės baterijos neužstoja pastatai, medžiai ar kiti objektai. Venkite montavimo 
vietose, kur judantys objektai (pvz., šakos) gali sukelti klaidingą jutiklio aktyvavimą. Įdiegę paspauskite 
maitinimo mygtuką, kad suaktyvintumėte gaminį.
PASTABA: Pagal numatytuosius nustatymus gaminys paleidžiamas jutiklio A režimu. Kitus režimus galima 
pasirinkti mygtuku arba nuotolinio valdymo pultu.

6. VALDIKLIS [U]
SVARBU: Prieš pirmą kartą naudodami, leiskite gaminiui įkrauti tiesioginiuose saulės spinduliuose 1–2 
dienas.
REŽIMO PASIRINKIMAS (mygtukas ant šviestuvo): Trumpai paspauskite mygtuką, kad perjungtumėte 
režimus tokia seka: PIR-A  PIR-B  AUTOMATINIS  kartoti
Pasirinktą režimą patvirtina šviesos blyksniai:
• 2 blyksniai – PIR-A režimas: 100 % ryškumas, kai aptinkamas judesys  10 % po 15 sekundžių
• 3 blyksniai – PIR-B režimas: 100 % ryškumas, kai aptinkamas judesys  IŠSIJUNGIA po 15 sekundžių
• 1 blyksnis – AUTOMATINIS režimas: Šviestuvas veikia automatiškai: – 3 valandas 100 % ryškumu – kitas 
3 valandas 70 % – tada 30 % iki saulėtekio arba akumuliatoriaus išsikrovimo
Paspauskite ir palaikykite mygtuką 3 sekundes, kad įjungtumėte MIEGO režimą. Šiame režime:
– šviestuvas išjungtas
– įkrovimas išjungtas
PASTABA: Miego režimas skirtas transportavimui ir laikymui, kad būtų išvengta akumuliatoriaus 
išsikrovimo.
Norėdami atnaujinti įprastą veikimą, perjunkite gaminį į bet kurį veikimo režimą.
NUOTOLINIO VALDYMO PULTAS:
U1. ĮJUNGTA – įjungia šviesą.
U2. IŠJUNGTA – išjungia šviesą (įkrovimas tęsiamas dienos šviesoje).
U3. 100 % ryškumo režimas.
U4. 50 % ryškumo režimas.
U5. Padidinti ryškumą.
U6. Sumažinti ryškumą.
U7. Judesio jutiklio režimai (paspauskite „M“): PIR-A  PIR-B
U8. AUTOMATINIS režimas.
U9–U11. Laikmačio režimai: automatinis išsijungimas po 3 / 5 / 8 valandų.
Pasirinktas režimas išsaugomas ir kartojamas kasdien.

7. PRIEŽIŪRA
Kad užtikrintumėte efektyvų įkrovimą, saulės bateriją laikykite švarią. Valykite gaminį minkšta, sausa 
arba šiek tiek drėgna šluoste. Nenaudokite agresyvių cheminių medžiagų ar abrazyvinių valiklių. Prieš 
valydami, perjunkite gaminį į miego režimą.
Ilgalaikiam laikymui:
– visiškai įkraukite bateriją
– laikykite sausoje vietoje
SVARBU: Nelaikykite gaminio su visiškai išsikrovusia baterija.
Gaminys aprūpintas nekeičiamu LED šviesos šaltiniu. Pasibaigus šviesos šaltinio eksploatavimo laikui, 
reikia pakeisti visą gaminį. Bateriją gali pakeisti tik gamintojas arba įgaliotasis techninės priežiūros 
atstovas. Neardykite ir neremontuokite gaminio patys.

8. LAIKYMAS IR GABENIMAS
Gaminį laikykite originalioje pakuotėje sausoje, vėdinamoje vietoje, apsaugotoje nuo drėgmės ir 
tiesioginių saulės spindulių. Laikymo temperatūra: nuo –20 °C iki +40 °C. Leidžiama gabenti visų tipų 
dengtu transportu originalioje pakuotėje.

9. GARANTIJA
Garantijos laikotarpis nurodytas ant gaminio pakuotės ir prasideda nuo pardavimo datos. Garantijos 
laikotarpiu sugedęs gaminys gali būti pakeistas arba grąžintas pateikus pirkimo įrodymą, jei yra visi 
komponentai.
Garantija netaikoma:
• žalai, atsiradusiai dėl netinkamo naudojimo ar montavimo;
• neleistinam išardymui ar remontui;
• mechaniniams pažeidimams;
• žalai, atsiradusiai dėl nenugalimos jėgos aplinkybių.

Gamintojas pasilieka teisę be išankstinio įspėjimo atlikti techninius pakeitimus. Naujausią vadovo versiją 
galite rasti adresu: www.videx.ua ir www.videx.com.pl.

LV – LATVIEŠU
LED saules enerģijas ielu apgaismojums ar kustības sensoru.

Paldies, ka izvēlējāties Videx produktu!
Lūdzu, pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu un saglabājiet to turpmākai uzziņai.

1. PRODUKTA APRAKSTS
Šis produkts ir paredzēts ielu, pagalmu un privātu zonu autonomam āra apgaismojumam. Apgaismeklis 
darbojas ar saules enerģiju un ir aprīkots ar iebūvētu uzlādējamu akumulatoru. Tas automātiski ieslēdzas 
krēslā un izslēdzas rītausmā, uzlādējot dienasgaismā. Integrētais kustības sensors pielāgo apgaismojumu 
atkarībā no konstatētās aktivitātes.

2. TEHNISKIE DATI UN SIMBOLI [P]
P1. LED apgaismojuma parametri: P1.1. Gaismas plūsma (sensora režīms); P1.2. Gaismas plūsma 
(AUTOMĀTISKAIS režīms); P1.3. Korelētā krāsu temperatūra; P1.4. Krāsu atveidošanas indekss; P1.5. Stara 
leņķis; P1.6. Nominālais kalpošanas laiks; P1.7. Pārslēgšanas cikli;
P2. Akumulatora parametri: P2.1. Nominālā enerģija; P2.2. Akumulatora tips; P2.3. Nominālais spriegums; 
P2.4. Jauda; P2.5. Darbības laiks (AUTO režīmā); P2.6. Uzlādes laiks (saules gaismā); P2.7. Uzlādes cikli;
P3. Saules paneļu parametri: P3.1. Maksimālā jauda; P3.2. Spriegums (Vmp); P3.3. Strāva (Imp); P3.4. 
Tukšgaitas spriegums (Voc); P3.5. Īsslēguma strāva (Isc); P3.6. Maksimālais sistēmas spriegums; P3.7. 
Standarta testa apstākļi (STC);
P4. Sensoru parametri: P4.1. Sensoru tips; P4.2. Noteikšanas attālums; P4.3. Noteikšanas leņķis; P4.4. 
Apgaismojuma ilgums pēc noteikšanas;
P5. Ieteicamais uzstādīšanas augstums;
P6. Produktu var uzstādīt un lietot uz normāli viegli uzliesmojošām virsmām;
P7. III klase. Produkts, kurā aizsardzība pret elektriskās strāvas triecienu tiek nodrošināta, barojot to ar 
ļoti zemu drošu spriegumu (SELV) bez riska radīt spriegumu, kas pārsniedz drošo spriegumu;
P8. Minimālais attālums no gaismekļa vai gaismas avota līdz apgaismotiem objektiem;
P9. Bojāts gaismas izkliedētājs, ekrāns vai aizsargapvalks nekavējoties jānomaina;
10. lpp. Aizsardzības klase pret putekļiem un mitrumu. Produkts ir aizsargāts pret putekļiem un ūdens 
strūklām;
11. lpp. Aizsardzības klase pret mehāniskiem triecieniem;
12. lpp. Produkts jāizmanto ārpus telpām;
13. lpp. Produkta svars;
14. lpp. Produkta izmēri;
15. lpp. Darba temperatūras diapazons;
Produkta materiāli: alumīnijs, polikarbonāts, dzelzs;

3. KASTES SATURS [B]
Skatīt diagrammu uz vāka lapas.

4. DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Pirms uzstādīšanas un lietošanas rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu.
• Uzstādiet produktu vietā, kur ir pietiekama saules gaismas iedarbība pareizai uzlādei.
• Neuzstādiet gaismekli ēnainās vietās, jo tas var ietekmēt veiktspēju.
• Pārliecinieties, vai produkts ir droši uzstādīts, lai novērstu kritienus vai mehāniskus bojājumus.
• Nelietojiet produktu, ja ir bojāts korpuss, saules panelis vai citas sastāvdaļas.
• Neizjauciet un nepārveidojiet produktu.
• Neaizsedziet saules paneli vai gaismas avotu.
• Darbības laikā gaismeklis var sakarst. Nepieskarieties tam tūlīt pēc izslēgšanas.
• Sargāt no viegli uzliesmojošiem materiāliem un siltuma avotiem.
• Lietojiet tikai norādītajos ekspluatācijas apstākļos.
• Nelietojiet sprādzienbīstamā vai ķīmiski agresīvā vidē.
• Produkts satur uzlādējamu akumulatoru. Nepakļaujiet to ugunij, augstai temperatūrai vai ūdenim.
• Ja produkts ir bojāts vai nedarbojas pareizi, nekavējoties pārtrauciet tā lietošanu.
Šo norādījumu neievērošana var izraisīt traumas, ugunsgrēku vai īpašuma bojājumus. Ražotājs nav 
atbildīgs par bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas vai uzstādīšanas rezultātā.

5. UZSTĀDĪŠANA / MONTĀŽA [M]
Uzstādiet produktu saskaņā ar diagrammu uz vāka lapas. Novietojiet gaismekli tā, lai saules panelis būtu 
orientēts pēc iespējas perpendikulāri saules gaismai, lai nodrošinātu optimālu uzlādi.
SVARĪGI: Pārliecinieties, vai saules paneli neaizēno ēkas, koki vai citi objekti. Izvairieties no uzstādīšanas 
vietās, kur kustīgi objekti (piemēram, zari) var izraisīt viltus sensoru aktivizēšanu. Pēc uzstādīšanas 
nospiediet barošanas pogu, lai aktivizētu produktu.
PIEZĪME: Produkts pēc noklusējuma sāk darboties sensora A režīmā. Citus režīmus var izvēlēties, 
izmantojot pogu vai tālvadības pulti.

6. VADĪBAS ELEMENTI [U]
SVARĪGI: Pirms pirmās lietošanas ļaujiet produktam uzlādēties tiešos saules staros 1–2 dienas.
REŽĪMA IZVĒLE (poga uz gaismekļa): Īsi nospiediet pogu, lai pārslēgtos starp režīmiem šādā secībā: PIR-A 

 PIR-B  AUTOMĀTISKI  atkārtot
Izvēlēto režīmu apstiprina gaismas mirgošana:
• 2 mirgošanas reizes – PIR-A režīms: 100% spilgtums, kad tiek uztverta kustība  10% pēc 15 sekundēm
• 3 mirgošanas reizes – PIR-B režīms: 100% spilgtums, kad tiek uztverta kustība  IZSLĒGTS pēc 15 
sekundēm
• 1 mirgošana – AUTOMĀTISKAIS režīms: Apgaismojums darbojas automātiski: – 3 stundas ar 100% 
spilgtumu – nākamās 3 stundas ar 70% – pēc tam ar 30% līdz saullēktam vai akumulatora izlādei
Nospiediet un turiet pogu 3 sekundes, lai aktivizētu MIEGA režīmu. Šajā režīmā:
– apgaismojums ir izslēgts
– uzlāde ir atspējota
PIEZĪME: Miega režīms ir paredzēts transportēšanai un uzglabāšanai, lai novērstu akumulatora izlādi.
Lai atsāktu normālu darbību, pārslēdziet ierīci jebkurā darbības režīmā.
TĀLVADĪBAS PULTS:
U1. IESLĒGTS – ieslēdz gaismu.
U2. IZSLĒGTS – izslēdz gaismu (uzlāde turpinās dienasgaismā).
U3. 100% spilgtuma režīms.
U4. 50% spilgtuma režīms.
U5. Palielināt spilgtumu.
U6. Samazināt spilgtumu.
U7. Kustības sensora režīmi (nospiediet “M”): PIR-A  PIR-B
U8. AUTOMĀTISKAIS režīms.
U9–U11. Taimera režīmi: Automātiska izslēgšanās pēc 3 / 5 / 8 stundām.
Izvēlētais režīms tiek saglabāts un atkārtots katru dienu.

7. APKOPE
Lai nodrošinātu efektīvu uzlādi, uzturiet saules paneli tīru. Tīriet ierīci ar mīkstu, sausu vai viegli mitru 
drānu. Nelietojiet agresīvas ķīmiskas vielas vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus. Pirms tīrīšanas pārslēdziet 
ierīci miega režīmā.
Ilgstošai uzglabāšanai:
– pilnībā uzlādējiet akumulatoru
– uzglabājiet sausā vietā
SVARĪGI: Neglabājiet ierīci ar pilnībā izlādētu akumulatoru.
Produkts ir aprīkots ar nenomaināmu LED gaismas avotu. Kad gaismas avota kalpošanas laiks ir beidzies, 
viss produkts ir jānomaina. Bateriju drīkst nomainīt tikai ražotājs vai pilnvarots servisa pārstāvis. 
Neizjauciet un neremontējiet produktu paši.

8. UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA
Uzglabājiet produktu oriģinālajā iepakojumā sausā, vēdināmā vietā, kas ir pasargāta no mitruma un 
tiešiem saules stariem. Uzglabāšanas temperatūra: no –20°C līdz +40°C. Transportēšana ir atļauta ar visu 
veidu segtiem transportlīdzekļiem oriģinālajā iepakojumā.

9. GARANTIJA
Garantijas periods ir norādīts uz produkta iepakojuma un sākas no pārdošanas datuma. Garantijas laikā 
bojātu produktu var nomainīt vai atgriezt, uzrādot pirkuma apliecinājumu, ja ir iekļautas visas sastāvdaļas.
Garantija neattiecas uz:
• bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas vai uzstādīšanas rezultātā;
• neatļautas demontāžas vai remonta rezultātā;
• mehāniskiem bojājumiem;
• bojājumiem, kas radušies nepārvaramas varas apstākļu dēļ.

Ražotājs patur tiesības veikt tehniskas izmaiņas bez iepriekšēja brīdinājuma. Jaunākā rokasgrāmatas 
versija ir pieejama vietnēs: www.videx.ua un www.videx.com.pl.

EE – EESTI 
Liikumisanduriga LED-tänavavalgusti päikeseenergial.

Täname teid Videxi toote valimise eest!
Palun lugege enne kasutamist hoolikalt läbi see kasutusjuhend ja hoidke see alles edaspidiseks 
kasutamiseks.

1. TOOTE KIRJELDUS
See toode on mõeldud tänavate, hoovide ja eraalade autonoomseks välisvalgustuseks. Valgusti töötab 
päikeseenergia abil ja on varustatud sisseehitatud laetava akuga. Päevavalguses laadimise ajal lülitub see 
automaatselt sisse videvikus ja välja koidikul. Integreeritud liikumisandur reguleerib valgustust vastavalt 
tuvastatud aktiivsusele.

2. TEHNILISED ANDMED JA SÜMBOLID [P]
P1. LED-valgusti parameetrid: P1.1. Valgusvoog (andurirežiim); P1.2. Valgusvoog (AUTO režiim); P1.3. 
Korreleeritud värvustemperatuur; P1.4. Värviedastusindeks; P1.5. Valgusvihma nurk; P1.6. Nimieluiga; 
P1.7. Lülitustsüklid;
P2. Aku parameetrid: P2.1. Nimienergia; P2.2. Aku tüüp; P2.3. Nimipinge; P2.4. Mahtuvus; P2.5. Tööaeg 
(AUTO režiim); P2.6. Laadimisaeg (päikesevalguses); P2.7. Laadimistsüklid;
P3. Päikesepaneeli parameetrid: P3.1. Maksimaalne võimsus; P3.2. Pinge (Vmp); P3.3. Voolutugevus 
(Imp); P3.4. Avatud ahela pinge (Voc); P3.5. Lühisvool (Isc); P3.6. Maksimaalne süsteemipinge; P3.7. 
Standardsed katsetingimused (STC);
P4. Anduri parameetrid: P4.1. Anduri tüüp; P4.2. Tuvastuskaugus; P4.3. Tuvastusnurk; P4.4. Valgustuse 
kestus pärast tuvastamist;
P5. Soovitatav paigalduskõrgus;
P6. Toodet saab paigaldada ja kasutada tavaliselt süttivatel pindadel;
P7. III klass. Toode, mille puhul on tagatud kaitse elektrilöögi eest, toites seda väga madala ohutu 
pingega (SELV), ilma et tekiks oht tekitada ohutumast kõrgemat pinget;
P8. Minimaalne kaugus valgustist või valgusallikast valgustatud objektideni;
P9. Kahjustatud valguse hajuti, ekraan või kaitsekate tuleb viivitamatult välja vahetada;
P10. Tolmu ja niiskuse kaitse klass. Toode on kaitstud tolmu ja veejoa eest;
P11. Mehaaniliste löökide kaitse klass;
P12. Toodet tuleb kasutada õues;
P13. Toote kaal;
P14. Toote mõõtmed;
P15. Töötemperatuuri vahemik;
Toote materjalid: alumiinium, polükarbonaat, raud;

3. KARBISISALDUS [B]
Vt skeemi kaanel.

4. OHUTUSINFO
Enne paigaldamist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi.
• Paigaldage toode kohta, kus on piisav päikesevalgus nõuetekohaseks laadimiseks.
• Ärge paigaldage valgustit varjulisse kohta, kuna see võib mõjutada jõudlust.
• Veenduge, et toode on kindlalt kinnitatud, et vältida kukkumist või mehaanilisi kahjustusi.
• Ärge kasutage toodet, kui korpus, päikesepaneel või muud komponendid on kahjustatud.
• Ärge võtke toodet lahti ega muutke seda.
• Ärge katke päikesepaneeli ega valgusallikat kinni.
• Valgusti võib töötamise ajal kuumeneda. Ärge puudutage seda kohe pärast väljalülitamist.
• Hoidke eemal tuleohtlikest materjalidest ja soojusallikatest.
• Kasutage ainult ettenähtud töötingimustes.
• Ärge kasutage plahvatusohtlikus või keemiliselt agressiivses keskkonnas.
• Toode sisaldab laetavat akut. Ärge jätke seda tule, kõrge temperatuuri või vee kätte.
• Kui toode on kahjustatud või ei tööta korralikult, lõpetage selle kasutamine kohe.
Nende juhiste eiramine võib põhjustada vigastusi, tulekahju või varalist kahju. Tootja ei vastuta ebaõige 
kasutamise või paigaldamise tagajärjel tekkinud kahjude eest.

5. PAIGALDAMINE / MONTEERIMINE [M]
Paigaldage toode vastavalt kaanelehe skeemile. Asetage valgusti nii, et päikesepaneel oleks optimaalse 
laadimise tagamiseks suunatud päikesevalguse suhtes võimalikult risti.
TÄHTIS: Veenduge, et päikesepaneeli ei varjutaks hooned, puud ega muud esemed. Vältige paigaldamist 
kohtadesse, kus liikuvad objektid (nt oksad) võivad põhjustada andurite vale aktiveerimise. Pärast 
paigaldamist vajutage toote aktiveerimiseks toitenuppu.
MÄRKUS. Toode käivitub vaikimisi anduri A režiimis. Teisi režiime saab valida nupu või kaugjuhtimispuldi 
abil.

6. JUHTSEADISED [U]
TÄHTIS: Enne esmakordset kasutamist laske tootel 1–2 päeva otsese päikesevalguse käes laadida.
REŽIIMI VALIK (valgustil olev nupp): Režiimide vahel liikumiseks vajutage lühidalt nuppu järgmises 
järjekorras: PIR-A  PIR-B  AUTO  kordus
Valitud režiimi kinnitavad tulede vilkumised:
• 2 vilkumist – PIR-A režiim: 100% heledus liikumise tuvastamisel  10% 15 sekundi pärast
• 3 vilkumist – PIR-B režiim: 100% heledus liikumise tuvastamisel  VÄLJAS 15 sekundi pärast
• 1 vilkumine – AUTOMAATNE režiim: Valgusti töötab automaatselt: – 3 tundi 100% heledusega – 
järgmised 3 tundi 70% heledusega – seejärel 30% heledusega kuni päikesetõusuni või aku tühjenemiseni
UNE-režiimi aktiveerimiseks vajutage nuppu ja hoidke seda 3 sekundit all. Selles režiimis:
– valgus lülitatakse välja
– laadimine on keelatud
MÄRKUS. Unerežiim on mõeldud transportimiseks ja hoiustamiseks, et vältida aku tühjenemist.
Tavapärase töö jätkamiseks lülitage toode mis tahes töörežiimile.
KAUGJUHTIMISPULT:
U1. SISSE – lülitab tule sisse.
U2. VÄLJA – lülitab tule välja (laadimine jätkub päevavalguses).
U3. 100% heleduse režiim.
U4. 50% heleduse režiim.
U5. Heleduse suurendamine.
U6. Heleduse vähendamine.
U7. Liikumisanduri režiimid (vajutage „M”): PIR-A  PIR-B
U8. AUTOMAATNE režiim.
U9–U11. Taimeri režiimid: Automaatne väljalülitus 3 / 5 / 8 tunni pärast.
Valitud režiim salvestatakse ja seda korratakse iga päev.

7. HOOLDUS
Hoidke päikesepaneel puhtana, et tagada efektiivne laadimine. Puhastage toodet pehme kuiva või 
kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage agressiivseid kemikaale ega abrasiivseid puhastusvahendeid. Enne 
puhastamist lülitage toode unerežiimi.
Pikaajaliseks ladustamiseks:
– laadige aku täielikult
– hoidke kuivas kohas
TÄHTIS: Ärge hoidke toodet täielikult tühjenenud akuga.
Toode on varustatud vahetamatu LED-valgusallikaga. Kui valgusallika kasutusiga lõpeb, tuleb kogu toode 
välja vahetada. Akut võib vahetada ainult tootja või volitatud hooldusesindaja. Ärge võtke toodet ise lahti 
ega parandage.

8. HOIDMINE JA TRANSPORT
Hoidke toodet originaalpakendis kuivas, ventileeritavas kohas, mis on kaitstud niiskuse ja otsese 
päikesevalguse eest. Säilitustemperatuur: –20 °C kuni +40 °C. Transport on lubatud igasuguse kaetud 
transpordiga originaalpakendis.

9. GARANTII
Garantiiperiood on märgitud toote pakendile ja algab müügikuupäevast. Garantiiperioodi jooksul saab 
defektse toote ostutõendi esitamisel asendada või tagastada, kui kõik komponendid on kaasas.

Garantii ei kata:
• ebaõigest kasutamisest või paigaldamisest tekkinud kahjustusi;
• volitamata lahtivõtmist või parandamist;
• mehaanilisi kahjustusi;
• vääramatu jõu põhjustatud kahjustusi.

Tootja jätab endale õiguse teha tehnilisi muudatusi ette teatamata. Kasutusjuhendi uusim versioon on 
saadaval aadressil: www.videx.ua ja www.videx.com.pl.


